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PREFACE

Does the New Testament Contain
Anti-Homosexual Teachings?

As of November 27,2008, my presentation of this material is my response
to the ongoing political and legal battle over same-sex marriages going on
in the United States. I have translated these chapters from the letters
of Saint Paul and the entire Catholic Epistle of Saint Jude s¢0 that readers
can examine the Scriptures in their original contexts and thereby be able to
consider the historical situation in which these letters where written and

determine if they still apply today.

How This Work Came About:
A Question of Faith

I first got interested in translating the Bible for myself, after my cousin

Maric, a Jehovah's Witness, made me call into guestion the validity of Catholic
doctrine on eternal damnaticn in a Hell of fire and brimstone. My cousin told me that
the word for Hell really was the word Sheel which meant the grave. I tried to find
the word Hell in my Jerusalem Bible, and could only find Shecl all the way up

tc the New Testament. At this point I know there was something wrong, because years
earlier I had seen the word Hell in the Hebrew Scriptures (also known as the 0ld
Testament) in my father's King James Bible., Then there was that investigation that my
friend Frank and I did to understand the Seventh Day Adventists' concept of the
Sabbath. Frank believed, as a good Catholic, that the Sabbath was always a Sunday
while the Seventh Day Adventists maintain that it was a Saturday.

We went up to the City College of San Francisco Library and found the original
Sabbath (as understood by those who originally received the so-called

Ten Commandments) to be a Saturday. At that point Frank lost his faith in the Roman
Catholic Apostolic Church. I also found out through The Golden Home and High School
Encyclopedia, that my father gave me in the 1960s, that each of the Erotestant,
Catholic, and Jewish faiths all crder the Ten Commandments differently {(Golden Home

and High School Encyclopedia, 1%61). As I attended City College of San Francisco
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in the 1970's, I occasicnally would get together with a local campus Christian youth

group. These people were a mixed bag of believers, from different backgrounds, who
all got together to praise the Lord Jesus. Some of these people did not believe that
Mary was a virgin throughout her earthy existence, and others thought having her as a
focus of veneration was the same as idolatry. Ever since my parents got divorced and
fell out of grace {according te church doctrine}, I thought this institution was
becoming more and more unreasonable. By the time Jesuit Fr. John J. McNeill appeared
on talk shows on television in 1576, contesting the legitimacy of the teachings of the
Church on homosexuality, I was already ﬁistrustful of many Catholic Church teachings
(e.g., especially dealing with sexual matters). Again, Father McNeill, like my cousin
Maric, said that the doctrine condemning homosexuality was based on a tradition, based
on mistranslations of parts of the Bible. Mario said that the words for cross and
Hell, were mistranslations for the words torture-stake and the grave. The word to
crucify really meant to impale a perscn on a stake. I did not believe my cousin, and I
doubted Father McNeill, but I got to the peoint where 1 believed that the doctrine of
The Church was not based on truth, but on tradition, and theclogical speculation,
loosely taken from the Bible.

So, what does the Bible really say? The Biblie is a bocok, from the Middle
East, upon which is based much of western culture (including western moral values).
It is because of this that I thought it important to find out what it says. This

translation is my perscnal endeavor to find out.

Method of Translation

How did I start translating the Bible, and putting it together in the way that
it appears in this book? The local Christian youth group that I prayed with led me to
The Western Christian Book Steore in San Francisco. It is there where I purchased
my first interlinear New Testament., This was the first time that I saw the Greek
text of the Bible. BAn interlinear translation is a book that has the original
language text with a translation of that text underneath it, essentially

making it a word-for-word match up. My primary source was The Zondervan Parallel
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New Testament in Greek and English (Zondervan,1%75). The book included The King James
Version of the New Testament, the New Internaticonal Version, and the Greek text of
the 21st edition of Eberhard Nestle's Novum Testamentum Graece with the accompanying
translation by Reverend Alfred Marshall (marshall, 1958). This was the bock that

introduced me to different translations. Scon after this, I bought two more books,

Do It Yourself Hebrew and Greek (Goodrick, 1976), and the 1978 edition of The
Analytical Greek Lexicon Revised, (Moulton, 19%78). Thinking that these books would
have a particular Christian bias to theﬁ, I bought another lexicon. A lexicon is a
dictionary of Greek and whatever language you need to have the meaning in, in my case,
English. The lexicon that I bought was Liddell and Scott's Intermediate Greek-English
Lexicon (Liddell and Scott, 1975). This lexicen gave me the secular meanings of

the words of this ancient language. My idea was to translate the Bible entirely

into secular English approximating the secular Greek of the early First Century.

A few months later, T bought another lexicon, George Ricker Berry's The Interlinear
Greek-FEnglish New Testament With Lexicon and Synonyms (Barry, 1897), to compare with
the first one I had purchased, Next, I came across Unger's Bible Dictionary

{(Unger, 2006},

With these books at hand I started translating The Gospel of Matthew with a pen
cn an art pad. Copying the Greek text by hand, I did my translation in groups of
three lines. Greek text on the first line, the second line a transliteration or
pronunciation of the Greek words, and the English translation on the third line. I
first did the transliteration to get accustomed to the Greek alphabet. Then I thought
it was a good idea to have it all the time in order for the reader to become familiar
with Greek pronunciations. My primary resource here was Moulton. This lexicon gave
me the meaning of the prefixes and suffixes attached to the stem of the word, and
theri it showed me the basic form of the word that I would have to find in another part
of the dictionary to get the basic meaning of the word.

If I thought that this lexicon was biased in its definition of the word, I would look
for the definition in Liddell & Scott's lexicon that only had the basic form of the

word, but was not used exclusively for translating Scripture. I also used Greek
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concordances, such as George V. Wigram's The Englishman's Greek Concordance, to
determine how many ways a word can be translated in different parts of the Bible
{(Wigram, 1996). I translated the first eight chapters of The Gospel of Matthew on that

art pad and added footnotes along the way.

The Presentation and Format of this Book

My father gave me a book a few years back before I started my translation,
a book of Hindu Scripture, Srimad Bhdgavatam Fourth Canto-Part Opne by His
Divine Grace A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupdda. I was impressed with the care
they took in the presentation of their sacred writings. They thought it important
for those who were interested in Hinduism to have a familiarity with the Sanskrit
text. This caused me to ask why Christians don't do the same for their believers.
People of the Jewish faith have their children go to Hebrew school so they can read
the Terah in its original language without having to trust in translations. There are
many puns and word plays in the Hebrew text that get lost in translation. I was
inspired by the layout of their book and I have adapted it for my translation of this

Bible.

My Concept for this Book

After tediously translating eight chapters of Matthew, I tried putting my work
on the printed page in the way I envisioned it. After photocopying the text and doing
paste-ups, I realized that I did not have the means to do the work properly. I also
felt handicapped by my dyslexia. I was spending just as much time looking for the
correct spelling of English words as I was looking up the definition of Greek words.
By June 1988 I stopped taking my work seriocusly, and did only occasional word studies
for myself. In December 2004, my close friend Ed, whom I had met at City College
years before, gave me an a computer for Christmas. To my delight, the computer helped
me organize all the translations together and set the back-drop for this project.

Ernest L, Camisa \



This is an even-handed translation of what is
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Translated by Ernest Louis Camisa.

These passages are from excerpts of The Ancient Bible, the
translation of which is a work in progress.



Table of Contents

o0 (=3 7T ST RSP 5
Does the New Testament Contain Anti-Homosexual Teaching?...........ccoeveveeivvecreesiesencnrnscnne 5
How this Work Came About: A Question Of Faith........c.ocvevvvriineniinninernreesisrinseriorseriessesesssesenns 5
Method Of TranSIation.........occiii i rrr s e s er e e e e s e s e e s saeassae s snessnnsassnesnssas 6
Presentation and Format of this BooK.........ccvicirineininininininiiiieenese e sesssssensesens 8
My Concept for thisS BOOK ...t e 8
INETOAUCTION. ¢..cceveeeiieieerce e e e st e e tesae e e e sm e s ee st sarrmessesateseasmesate st e nbaens st s ese st assasabessbesaansns 12
First Corinthians Chapters 5: Illicit Sexual Relationships in The Assembly............................... 27
First Corinthians Chapter 6: Recourse to the Pagan Courts.................coocoeeeeeeeceeceevenceeeesenennn 32
A Warning against Prostitution and PromiSCuity.................c.cccooveeeeeueueeererssoeoeeeeeeseseeeeeeeesen. 35
First Timothy Chapter 1: False TeacRings..............coooooeioeiiicieciriieeeeeeceesae e seeeeeeee e enn e 39
Romans Chapters 1 and 2 : Idolatry & The Supremacy of Conscience.......................cccoocvvevenn. 47
The Letter Of JUAE: RAPE...........ooooeiieeee ettt eee e ae s eas s eba s s ebe s sae e aeeansaan 64
COMNCIUSION. .ttt ettt e en e e s e sea e s e ss e e s s eeaenesaenseasnssnsassnsataestserberstente 75
The Problem with Fundamentalists & Literalists..........cccooieoiriroercoiiineeecercee e 75
Restoration of Truth in the Bible.....coo ettt cree e en e seeenas 76
Restoration of The Original Intentions of the Biblical Writers.........c.cccvvveeciveecrrneiernnnseennnenes 76
{Omissions, Variations & Errors in the Bible)........c..ccoucvvieivniecninnrroncceienniiererssesesessssens 76
Violation of Our INNAte NALUTE. .........ciairieiiciceecceriia et ste e ssee e stessassssssaasbasssssassssssasases 78
Gentrification: The Modern Day Sodom & GOmOITah.........ccccevvvvveriierninieriinnrrnesieseressssreeens 81
Epilogue and Appendices: The Battle over Marriage for the sake of Love.............................. 85
The Author's correspondence with the Catholic hierarchy.........ccccocceminicninnnnirrccrens 85
Cardinal Francis George's thank you Card...............cuereereeinenernensnesinsesesessssessssssssssessens 86
Letter from the office of the Secretariat of Doctrine........c..cvcveerveecerrnrirsccrne s e 87
Author's Response to the Secretariat 0f DOCHINE..........cccrierinvicriiirersineniennrnre e seeseecaeeeeeans 90
Letter to Cardinal Levada it ROME........oo ettt st e e 100
Card sent to the Author by The Congregation for the Doctrine of the Faith........................... 101
BIBLIOETAPHY. .....ccviiieitiiti ittt et et et b e et eansanabees 102

10



The Ancient Bible

A
Transparent Translation

OO

All versions with
Original Language Text
Its Roman Transliteration,
Pronunciation, and Transiation,
In Interlinear Form

Prepared by Ernest Louis Camisa



INTRODUCTION

The effort to produce this Bible is an attempt to present the Bible in an
unbiased way. There has been no attempt to incorporate contemporary doctrinal
bias from any of the Christian churches, or Jewish congregations. The original
languages are presented with their translations for the readers' inspection %o
consider the veracity of the translation.

The purpose of this English translation of the Bible is to eliminate
three elements that are in other translations of the Bible, including
unnecessary sexist language that does not appear in the manuscripts of the
original biblical texts, transliterations based on words in the Greek and
Hebrew manuscripts, and theological terminology or vague liturgical language
from the Bible.

The first purpose of this Bible translation is to eliminate unnecessary
sexist language. This does not mean that this Bible will not have sexist terms
or ideas in it. When there are sexist terms or words in the biblical text, it
will alsc be rendered as such in the English translation. In The Lord’'s
Prayer, the term Father in reference to God must stay because it is in the
Greek texts, but the biblical verse that says, "Man does not live on bread
alone but on every word that comes from the mouth of God" can be rendered as
"Not on bread alone shall a human being live, but on every utterance that comes
out through the mouth of Ged." This is because the Greek word that is
translated man in most bibles is a word that really, when properly rendered,

designates the human race.

12



The second purpese of this translation is to translate words that have
been transliterated in other bibles, but not translated. Words like the
following are (listed here for emphasis and my feeble attempt at exiling them
from common usage} examples of transliterations and not translations.

Baptist
baptism
Messiah
Magi
Sad&ucees
Pharisees
Satan
devil
angel
rrophet
demons
gentiles
synagogue
These words are all transliterations, and have not been translated into plain
English. The most familiar two transliterations in the Bible are the words

Amen and Alleluia (sometimes written Hallelujah). Both of these words are

English transliterations of the Hebrew words [1AN lAmein and [M"¥270] Ha-lelu-
Yah. These are the meanings of these words in plain English: Amen means truly,

assuredly, or most certainly; Ha-lelu-Yah means Praise He-Who-Is-Eternal.
(Incidentally, the name Jesus Christ is a transliteration of the Greek ['Inocolg

XpwoTdg | Teisus Khrstos, meaning He-who-is-Saviour Ancinted, and, because of
its overall recognition, will be occasionally used.)

The third purpese for having made this English translation is to reduce
religious and theological terminology from the English text. We do not want to
use church language that through the years has been overly used and even
misused by many evangelists and clergymen to the point where these words have
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lost their meaning for those of us in society at large. The language of the Bible
was not originally this way. Such words that have lost their meaning through the
years are here. (Again, listed here for emphasis.)
grace
faith
glory
saint
love
righteousness
sin
hell
fornication
fear

The best example of a theclogical term that has lost its meaning is the word
catamites; fcound in The Jerusalem Bible, in Paul's First Letter to the Corinthians,

Chapter 6, Verse 9. Here this word stands for the Greek word ({(poAoko(). In the

footnotes of the New King James Version of the Bible concerning this same verse,

catamites means males who engage passively in homosexual acts; while The
Analytical Greek Lexiceon Revised on page 337 defines the word catamite as standing

for the Greek word (WHPVOLG); meaning whore-monger, impure person, those who want
prostitutes for sexwval intercourse (Moulton, 1977). If we loock at both of these
meanings we can see that the word catamite is too vague to hold any real meaning, for
other than some sexual act or desire. The authors of The Jerusalem Bible leave the

meaning of catamite up to the reader. Some Greek words, such as MOPvOLG, pOAOKO(, and

&pUEVOKOfﬂHg,are commonly mistranslated in almost all bibles.

These words have become too vague or hold too many negative connotations to be

effectively used. By eliminating unnecessary sexist language, transliterations, and
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theological terminoleogy and liturgical language from the Bible we come closer to

the true meaning of the Bible.

OCther Features

This translation of the Bible does not engage in interpretation of biblical verses
such as The Good News Bible does. Other bibles translate John 1:1 this way,
"In the beginning was the Word, and the Word was with God and the Word was God." The
Good News Bible translates this same verse as "Before the world was created, the Word
already existed:; he was with God, and he was the same as God." This rendering of John
1:1 is an interpretation of the verse to make the meaning clearer to the reader of
what the author is trying to say; this is not a translation, but an interpretation to
reduce vagueness. The trouble in making such interpretations is that the translator
assumes that he knows what the author means to say. He may be wrong! John 1:1 in its
original word order reads as "In the beginning was the Word, and the Word was with
God, and Geod was the Word." In this Bible if the biblical text is vague it will
remain vague in its translation. However, if it is clear it will be clear in its
translation. The translations in this Bible are as literal and concise as they can be
in the English language. It is impossible to reach the depth of meaning that the
words have in their original language and for this reason this Bible may translate a
word in many different ways. In translating a word in many different ways in various
parts of the Bible we can approach the depth in meanings that the original word had in

the past.
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FORMAT OF THIS BIBLE

God References

In the composition of any biblical work, one is confronted with the
matter of whether to capitalize the word "God" and associated references, i.e.
"Father," "Son," "Holy Spirit,"™ "Holy Ghost,™ "Son of God" as well as pronouns
such as "Him," "His" or "He.™ This cccurs with all of the many versions of the
Bible as well as biblical reference texts or articles, including this work.
Throughout this werk, an attempt has been made to remain true to the original
Greek, which were most of the times written in all uppercase letters with out
punctuation for space between the words. Capitalization is more of a tradition
adopted after the early Christian era, out of reverence for God. As a
compromise, this work shall not adopt any exclusive policy and references to

"God" may be either capitalized or not.

Verse Numbers

All verse numbers will appear in the left margin of the page. If a verse
starts in the middle of a page the verse will be preceded by a cross ('!1).

Historical Notes

The appearance of an asterisk(*)in the English text shows the presence

of a footnote at the end of the text.

Italic Typeface

Words that appear in the English text in italic type face are words that

have been added in by the translator for grammatical reasons.
Crossed Out Words

Words that have been crossed cut in the English text are words that

appear in the original Greek or Hebrew text but are not needed in the English

text. erossed—erre—-

16



Brackets

Words that are in brackets[-]in the English text are alternative
translations of the previcus words. Words in brackets in the original text show

where mistakes were made in hand copying the original manuscripts.
Parentheses

Parentheses separating words, phrases or verses (J from the remainder of

the English text show that these words, phrases or verses were added or omitted

from some biblical manuscripts.

Number, Hyphens, Slashes and Notes
in The English Interlinear Translation

Numbers (123, etc.) A verse in the Word for Word Translation will always
be preceded by the verse number.

17 You shall not kill.

A number following an English word, such as synagogueg, indicates the positicn
of the word in the verse if it were to follow the English grammatical word
order. 8o, synagogue is the eighth word in the English verse.

Hyphens (-) Used between words to indicate a single Greek or Hebrew
word. &voaBrépw (I-may-see-again)

Slashes (/) Indicates a separation between two words when otherwise the
words being translated would be ambiguous.

NOTES (*) An asterisk shows the presence of a note or notes at the end of

the translation.

Transliteration from the Greek

The transliteration of the Greek text is designed to show a letter per letter
equivalent between the Greek alphabet and the Roman letters of the
English alphabet. The transliteration of the Greek is toc be read from left to

right, just as any book written in English is read.
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Transliteration from the Hebrew

The Transliteration of the Hebrew test is designed to show a letter per letter
equivalent between the Hebrew letters and the English alphabet, but this is moxe
difficult in Hebrew than it is in Greek. The Hebrew when written takes up less space
than the English alphabet does. One way Hebrew takes up less space is that the vowel
peints are under the conscnant letters so when this is transliterated into the
English alphabet; for example, the vowel points are placed under the consonant
letters so when Hebrew is transliterated into English, the vowel will follow the
conscnant and take up twice as much space as the Hebrew. Another way Hebrew saves
space is in the use of the Daghesh Forte which is a dot which may appear in the
middle of all but seven letters of the Hebrew alphabet. These letters are Beth {a),

Gimel (X)), Daleth (1), Kaph (2}, Pe (%3 or 4 which are different forms of the same
letter), and Tav (Rn).

Hebrew is read from right to left. Therefore, the letter order and word

order will be from right to left in the transliteration as well.
UNDERLINED LETTERS IN THE TRANSLITERATION
When there are two letters underlined together they are a transliteration

of cone letter in the Greek or Hebrew alphabet. Examples: Oth, Wsh, € ks, n ei.

PRONUNCIATION

The Pronunciation section is designed to show the overall pronunciatien
of the words in the Greek and Hebrew text, and not the letter per letter

equivalents in their sounds.
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KEY FOR PRONUNCIATION
OF THE BIBLICAL TEXT

[ Hebrew letters Pronounced as in:
Letters

L]

(Silent)
A,a . father
B,b - ball
D,d dog

E.e , met *

ei ) eight, or they

dh dare, or this
F.f fair, or phone
G,g gone *
gh ghost
‘ hg
H,h hat
Ii machine
Li pin
ai pine
K,k king
kh Bach, or loch
L,l long
M,m nen
N,n
0,0

=
—

1
o=
(]

o {a

Rale

mlale e m|>x[xnT

-

2| >| >

Z

new
log or ball
P,p pea
Q,q unique, or keep
R,r run
S,s f sign
sh ship
ts nets
ps lips
th the
T.,t g toe
U,i tune, or tour
U,u put
very, or vine
asks, or likes
pet
zeal
adze
onl

e

A

*The Hebrew poiu: Sheva () is silent when if comes af the end of a closed syllable.
*Gamma (y) is nasal like ‘n’ in anger when it is before: v, &, or E.



THE NAMES OF HEBREW VOWEL POINTS

Aleph X is being used here for
position only; any consonant
can appear under the Kholem
Khaser.

All other vowels except for
Shurek 1 are under a consonant

CLASS OF
YVOWEL
THE LONG VYowel Names
VOWELS Peoints Of the
Vowel points
A . Kamets Gadol
El Tsere Khaser
I . Khirek Yodh
0 ; Kholem Vav
0 & Kholem
Khaser
U 1 Shurek
CLASS OF
VOWEL
THE SHORT VYowel Names
YOWELS Peoints Of the
Vowel points
A i Pattakh
E ) Seghol
I Khirek
O Kamets Katuph
Kubbuts
U -

CLASS OF
VOWEL
THE HALF | Vowel Names
YVOWELS Points Of the
Vowel points
E ' Sheva
A Khateph
B Patakh
E Khateph
” Seghol
0O Kateph
- Kamets




THE GREEK ALPHABET THE HEBREW CONSONANTS
NAMES OF THE LETTERS NAMES OF THE CONSONANTS

Consonant The Names of Hebrew
Capital Lower Case Names of Letters Forms Consonant

a ALPHA L ALEPH
3 BETH

B BETA

BHETH
GAMMA

DELTA
EPSILON
ZETA

ETA
KHETH

THETA TETH

10TA YODH

KAPPA KAPH

KHAPH
LAMBDA
KHATH SOPHITH

MU LAMEDH
NU MEM

Xi MEM SOPHITH
NUN

OMICRON
NUN SOPHITH
Pl SAMEKH

RHO AYIN

SIGMA PE

TAU PHE

UPSILON PHE SOPHITH
TSADHEY

PHI
TSADHEY SOPHETH

KHI KOTH
RESH

SHIN




Some Example

NUMBERS 6:24 To 6:26

24

25

26

24

25

26

(May the) LORD speak well of you ), and guard you.

(May the) LORD shine his face on you,
and have mercy on you.

(May the) LORD lift up his face upon you,
and give you peace.

API®GMOI / ARITHMOI /NUMBERS 6:24 to 6:26

The Text
The Pronunciation
and
Word for Word Translation
.. EDAOYROOL o€ Koprog,
culogéisai se Kiirios,

Speak-well- of you (the) Lord,

Kol PUAAEON g€,
kai fuldxai se.
and guard  you.

Emupdvan  Koplog 10 ipdowTov adTob emi o¢,
'Epifénai Kories td présdpon autoi  epi se,
To-shine (the) Lord the face of-his upon you,

xal €Aefoal gE.
kai cleefsai se.
and have-mercy-on you.

Emépal  KGplog 10 ipbowTtrov adTol emi of,
Epérai Kirios t& présdpon aufd  epl s,
Lift-up {(the) Lord  the face of-his upon you,

xal dn gou  elpriviv.
kal doei soi eirdingin,
and give you peace.
Notes
The Greek text is from the Septuagint Bible. The Septuagint translation of the Hebrew Bible was the most
quoted course of First Covenant scripture in early Christianity.
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Bemidbar /Numbers 6:24 to 6:26

24

25

26

May He-Who-Is-Eternal,* praise you and protect * you.

May He-Who- [s-Causing-Existence shine* His faces on you,
and may He be kind and [gracious] to you.

May He-Who-Is-Eternal turn His faces* toward you,
and may He give you peace. *

BEMIDBAR / IN (THE) DESERT 6:24 to 6:26 127N \BEMIDBAR 6:24-26

24

25

26

The Pronunciation The Text
and and
Word by Word Translation Transliteration
Read from left to right. [Qerey] Read from right to left. [Kethiv]
Yevérckh-kha Adoni ™ m 1
May He praise you He-Who-Is-Eternal 24 hvhY akh-kheraveY
eyishmerékha R lfJ"’,'I=
and may He protect you akhéremshiyev
2

Yagir  Adonai  pansiveléykha 12 K¥? IO TON Ma mpr ke
May-He-make-shine He-Who-Is/ His-faces/on-you 25 "assiY .akénukhyiv akhyelei® vyanap/ hvhY/rei'a¥
Eternal 26

vikhunnékha
and-may-He-be-gracious-to-you.

Yissd ~ Adonai  pandiv eléykha 12 :DWY 12 Dwn YN s
May He turn He-Who-Is-Eternal His faces on you 26 .mdlash akhel meisayev akhyelei' vyanap hvhY
.veyasgim lekha shalom
and-may-He-give to-you  peace.

Notes

*6:24 The words He-Who-1s-Fternal is & translation of the proper name of God; it also may be rendered
He-Who-Causes-to-Be. The proper Name of God is not uttered by Jewish proclaimers of the biblical text. The word
Addnai, meaning Lord, is often used. .

* The word 'protect’ is most often rendered 'keep’ in other translations, with the idea of keeping people safe from
harm.

* 6:25 "To shine” or "make shine” in regards to God's faces mean to "smile” in the Hebrew idiom,

*6:26 The "faces" of God may mean the many roles God plays in the interaction with God's creation.

* "Peace,"” in the Hebrew idiom includes the ideas of "prosperity” and "happiness".
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Hebrew

LEVITICUS 18: 22
or "And he called"
Vayyeqgra X1p"
N2 121 NN veth zakhar 15
"0l rakhaz thev And male not
10wnN 1awn  thishkov  mishkeveiy
yeivekshim vokshith  you-lie-with as-one-lies-with
NI VIR NWNX  ishshah t6 eivah  hiv.
.” vih havei "6t hash-shi’ woman disgusting that-is.

22. Do not lie with a male as one lies with a woman Hebrew mishkevei ' ishshah
means literally "after the manner of lying with a woman" by the introduction of the male
member. Male homosexuality is associated with the ancient Canaanites, if we are to judge from
biblical literature. Two biblical narratives highlight this theme, one about the men of Sodom in
Genesis 19, and the other concerning the fate of the concubine at Gibeah in Judges 19. Although
Gibeah was an Israelite town, the story clearly implies that Gibeah's Israelite residents had
descended to the abominable ways of the surrounding Canaanites.

Both of these accounts place the phenomenon of male homosexuality in a particular
context: xenophobia. This extreme fear of strangers induces a community to attack visitors. In
both of the stories cited here, the form of attack was homosexual assault. It is also thought that
the pagan priests, called kedeshim, regularly engaged in homosexual acts. The term mekhir kelev,
"the pay of a dog," mentioned in Deuteronomy 23:18-19, refers to the wages of a male prostitute,
who usually serviced men, not women, in ancient societies. Male homosexuality is called
toeivah, "abhorrence, abomination," a term that occurs frequently in the admonitions of
Deuteronomy. It occurs no fewer than four times in this concluding section of our chapter. In
Genesis 46:34 and Exodus 8:22, it serves to characterize what Egyptians considered abhorrent,
principally pastoral pursuits. There has been considerable speculation as to why lesbianism is not
explicitly forbidden in the Torah. In due course, rabbinic interpretation added this prohibition, as
well.

THE JPS TORAH COMMENTARY on LEVITICUS NpM
by BARUCH A. LEVINE
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Here are Some Antisocial and Cultic Practices involving
Sex Acts in the Old Testament, also known as the Tanakh,
and the New Covenant.

Leviticus 18:22 & | Laws against | Holiness Code | Basic worship
20:13/ sacred Chapter 17:1- | of Yahweh as
Deuteronomy prostitution ?:6346 1o the the Lord God
. ovenant to
23:17-18 & male rape Israelites, NOT
te Christians or
others
Exodus 24:1-18
1 Corinthians Chapter 5
3:9t0l3 & 6:9 Refers to male
prostitutes, not
recognized by
Church, who
calls them
fornicators
1 Timothy Male
1:10 prostitution
Romans Cult
1:26-27 prostitution
Jude 1:7 Rape & Sodom & Attempted
Attempted Male Gomorrah Male rape
Rape
Genesis 18-19/ Sodom & Judges 19: Rape of a
Judges 19 Gomorrah Concubine woman to
parallel parallel death and
attempted male
rape
IKings 14:24 2 Kings 23:7 | Cults which Numbers 22:41 | The High
1Kings 15:12 Job 36:14 supports Judges 2:13 places were
1Kings 22:46 (47) | The words Deuteronomy | Judges 6:30 used as alters
NIV translates the | Male cult 2Kings 23:4- | and cult
Hebrew qgah-dehsh | prostitutes Baal and 17 prostitutes
as male temple were . Ashe’rah 1Kings 22:43- | were used as
prostitute entry # | translated as 46 representatives
6945. THE NEW | sodomites in Jeremiah32:35 | of the gods
STRONG’S King James Romans 11:4 Ba’al and
EXAUSTTIVE Version of Ashe’rah,
CONCORDANCE | Bible.
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THE NEW ACCORD
OF THE
ANOINTED SAVIOUR

COMMONLY KNOWN
AS
THE NEW TESTAMENT
OF
THE LORD JESUS CHRIST

The words of the Saviour
are in bold letters.

QuOTATIONS FROM

THE HEBREW BIBLE
ARE IN SMALL CAPITAL LETTERS.
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Chapters 5 and 6
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Greek New Testament (1993)

as contained in
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with Complete Concordance and other reference works (1999).
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1 Corinthians 5:1 to 5

B. ILLICIT SEXUAL RELATIONSHIPS
IN THE
CORINTHIAN ASSEMBLY

The Text, Pronunciation and Word for Word Translation

5 A. "Ohwg drodeTon  €v Obplv  mopeia, Kot TolaOTn Tropveila
1 Holos akuetai en humin porneia, kai toialtei porneia

1 Widely it-is-heard! arnong3 y()u4 that—there—is-prostituti0n2, and such  prostitution

AT 00de év  Tolg EBveowy, (HOTe yuvaike Tve TO0 TTXTAG EXELV. B. kal Ouelg
heitis udé en tofs ethnesin, hoste gunaika tina th patrds ckhein. 2 kal humeis
which is-not within the other-nations, so-as woman® some-one! of-the? father’ to-have?. 2 And you'

TEPUOLWHEVOL €oTe kol oOXl pEAAov EmevBRooTe, Tvar  &pon €K Légou Lpdv O
pefiisibménoi  esté kai ukhi mallon epenth-gisate, hina arth-ef ek mésu humdn ho

arrogant’ are’ and not rather grieving, that maybe-taken-up out-from middle of-you the-one!

10 €pyov TOOTO Tpaog; [. éyw pev  yip  &ridov TO CWPaTLTTapWVY 5 TO  TIvedpaTL,
td érgon tlto  praksas; 3egd mén gir, apbn t6 sOmati pardbn dé t6 pneumati,
the deed*® this® having-done?? 3 I? indeed® for!, being-absent in-the body present but in-te-the spirit,

A5 kékpro e TIRpUIV TOV ofitfwg  TOOTO KETEPYROApEVOV-
efdei  kékrika hds  parén ton hatds tiito katergasamenon;
already [-have-determined as i/ present concerning him-who in-this-way this deed-accomplished;

A,

&v T OvOpXTLTOD  Kupiou [Audv] 'INCed cuvaxBévrwv budv kal Tod éuod TvedaTog
4en t6 onémati td kiriu (heimoén) leisd  sunakh-théntdn huménkal ti  emid pnetimatos
4in the name of-the Master of-us Jesus in-your-meeting you and ef-the my spirit

oUv Tf) duvdpeL Tob  kupiou Apdv  ’inood, E. mapadobvat TOV Tol0GTOV — TD oaTovi
sin tei diindmei ti kiiriu heimdn Ieisd, 5 paradinai ton toifiton 16 satana
with the power  of-the Master of-us our-Savior, 5  deliver the ones-like-this to-the adversary

el OheBpov Tiiv capkdg, va 1O Trvedpa  gwoi év T Apépa Tod  kupiov.
eis olethron  tefn  sarkds, hina t0 pnetima soth-ei en tel heiméra tb kiiriu.
toward destruction of-the flesh, that the spirit [wind] may-be-rescued in the day of-the Master.
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1 Corinthians 5:1 to §
B. ILLICIT SEXUAL RELATIONSHIPS IN THE
CORINTHIAN ASSEMBLY
Translation

1 5 It is widely heard that there is prostitution * among you, and of such a

kind that is not found even among foreigners; for someone has taken his father's
2 woman. % And you are arrogant!* Should you not rather be grieving, that the one
having done this deed would have been plucked out from the middle of your
group? ¥ For I indeed am absent in body, I am present in spirit; and I have already
determined, as if I were there, concerning the one who did this; ® in the name of
our Master Jesus in your meeting you and my spirit with the power of our Master
5 Jesus [Yeshua),® you are to deliver the ones like this to the adversary* toward the

destruction of the flesh,* that the spirit may be rescued in the day of the Lord.*

RV ]

Notes

*5:1."prostitution” The word prostitution in this contexts refers to selling our one's ethical principles for seme immediate gain;
in this case it is an unlawful relationship of a man with his father's wife. The Greek word for prostitution comes from the
verb to sell, and usually means a person who rents, or sells her, or his body for the sexual pleasure of their client in order
to have some monetary benefit. In the Bibie it usually means putting aside one's loyalties for pleasure.

*5:1. "father's woman" The Greek word ‘gunaikd’' means woman, and wife. It was assumed in early Greek culture that if a
female was old enough to be called a woman she must be married. This woman could also have been one of the father's
wives in a polygamous marriage. It is unlikely that the man had sex with his mother. This woman must have been his
stepmother. In any case they violated the law of Moses, and at least committed adultery, and at worst, incest.

*5:2. "And you are arrogant!" The Greek word for arrogant here is wepuowspévor and literally means those who are puffed up.
What Paul is implying here is that these people who are trying to defend this man, or encourage his actions, have no real
grounds to do so, but are putting on a good show in order to intimidate the opposition. Paul thinks they should be sad abont
the way this man has corrupted himself with his stepmother. It couid be that some of the people of the assembly thought that
the father of the man was neglecting his wife, and they were trying to justify the attention that the stepson was giving her.

*5:5. "to the adversary" This is a translation of the Greek words ¢y caravi, pronounced (t6 satand), and is from the Hebrew

{1QW) meaning an adversary, opporent, or enemy. Paul is asking the assembly to remove this man from their group and
pray with him that this man may be shown the consequences of his action by the enemy, who is acting as the agent of God.

*5:5. "destruction of the flesh” The penalty for having sexual intercourse with your father's wife was death according to
Leviticus 20:11. The execution was to be administered by the community. The quote below is from the Septuagint because
most Christians of the first century C.E. would commonly quote from the Septuagint.

Kol édv nig  xownff poré yovekog Tol marpdg  abrol, koxnpobvay Tob  TracTpdc abTol -
kai edn tis  koimgh-gi matd giinaikés t6  patrds autd, askh-gimosingin t6 patrds  auti:

"And if any-one should-lie with woman of-the father of-him, nakedness of-the father of-him;
drexéhuge Bovéry  BorvertohoBwoov kpgdTepor,  Evoxoi  eloL

apekaliise thanitd thanatisth@san amféteroi énokhoi eisi.

he-has-uncovered: to-die the-death both-of-them, guilty they-are."

We can see how the followers of Christ modified this law. They do not kill him, but do exclude him from the group in order to
protect their integrity. They allow God and his agents to do their work on the man in order to make him understand how
wrong he was in his actions in the situation. God's agent, the encmy of this man, may manifest itself as a slow acting sickness
that slowly destroys the man's body.

*5:5. ""that the spirit may be rescued in the day of the Lord" Note that even though the man's offense is very serious he is not
doomed to eternal damnation with any certainty. There is always hope for one who changes his or her ways.
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1 Corinthians 5:6 to 11

Getting Rid of Malice and Evil For the Sake of Sincerity and Truth

The Greek Text Pronunciation and Word for Word Transiation

3. 00 KoAOV TO kaOXNUA  Opdv. obk  ofdate OTL  pkpd Topn OAov TO @ipapc Cupot;
6 U kalon to kadkh-eima hiimén. uk  oidate  hoti mikrd zimei hélon t& flirama ziimoi?
6 Notgood thebragging  of-you. Don't you-know that g little yeast whole the lump ferments?

Z. &xaBipote THV ToAody Tounv, Tva fite véov pipaun, kabe éoTe &CupoL
7 hekkatharate tgin palaidn zamein, hina ejte néon filirama, kath6s este adziimoi;
Clean-out  the old yeast, that you-may-bea new lump of dough, because you-are unfermented,

kol y&p TO Tréoye  Apdv  ETdOn XpLoToc. H. &ore EoptaTwpev pn &v
kai gar to paskha heimén etiith-ei Khristas. 8 hoste Theortadzomen mei en
also for the Passover of-us  has-been-slaughtered, the Anointed One.  So-that we-may-celebrate not in

Eopn moAou pnde &vToup  kokixg ki Tovnpiog W v dChpolg  elakpuvelog  kal  danBeloc.
zimegi palaid meideé en zmei kakfas kal poneirias all' en adzimois eilikrinefas kai alei-theias.
yeast old  neither in yeast of-ill-will and cunning-malice but in unleavened sincerity and truth.

Translation

6 Your bragging is not good. Don't you know that a little yeast ferments the whole

7 lump of dough? & Clean out the old yeast so that you may be a new lump of dough
because you really are without yeast [unfermented]. For our Passover has been

8 slaughtered for us, the Anointed One [Christ]. ® Therefore, we may celebrate the festival
not with the old yeast, neither with the yeast of ill-will and cunning malice, but with
dough that has no yeast, that of sincerity and truth.

The Greek Text, Pronunciation and Word for Word Translation

©. "Eypaga Opiv  &v T EMOTOA] it ouvevepiyveoSol TOPVOLG,
9 Egrapsa hilmin en tef epistolei mei sunanamigniisthai pornois,
9 I-wrote to-you inthe letter  not to-mingle-together-with male-prostitutes,

. o0  TévTWG Tolg mopvoLg To0  kOOpou TobTou H Tolg  TrAeovékToig kol &profw A
10 u  péantds tols pornois ti késmu totu el tols  pleonéktais kai harpaksin ei
10 not? a]togetherl with-those male-prostitutes of-the universe? this!  or with-the greedy and swindlers or

cldwhordTpong  Emel  dipeireTe Gpo €k o0 xOouou  EEeAbeic. IA. vOv 52 Eypapa Opiv A
eidtlolatrais, epei  Ofeilete ara ek tl koésmu  ekselthefs. 11 nin d¢ egrapsa hiimin mei
idol-worshipers, because you—sh0u1d2 then' from* the® universe® have-to-leave’. 11 now But I-wrote to-you not
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1 Corinthians 5:9 to 13

The Greek Text, Pronunciation and Word by Word Translation

ouvavapiyvuoBon &av i &Bepdg dvopalduevog A TTOpPVOC, i TAcovéxTng
siinanamigniisthai ean tis  adelfds onomadzomenos ef pornos ei pleonékieis
to-mingle-together-with if some brother is-named might-be o male-prostitute or greedy

h elbwhoratpne A Aoibopog i wéuoog f &pmak, TH TOLOUTLY unde ouveaieLv.
el eidololdtreis el loidoros ¢l méthisos el harpaks, t6 toiatd meide siinesthiein.
or idol-worshiper or abusive-person or drunkard or robber, with-the such-a-person® do-not-even' eat-with?.
B. 7L vy&p pou Tod¢ €Ew  kplvew; odxl To0g éow  Upelg kplvete; I To0g B¢

124 gir moi tis éksd  krinein? uksi s ésd hiimeis krinete? 13 tus de

12 why2 For' to-me those outside I-should-judge? Not those inside you consider? 13 those? But!

EEw  60edc  xpivel Ebapate TOHV TrOVRpdv £E Op@v  adTov.
¢ksd hotheds krinel. eksdrate ton pongiron éks  hiimén autdn.
outside the God he-will-judge. Pluck-out the evil from?> you’ of-them.!

A Clarification on Paul's Instructions Regarding Members of the Assembly
associating with Male Prostitutes

Translation
9/10 I wrote to you in my letter not to mingle with male prostitutes,* % not at all meaning
all the male prostitutes of this universe, or the greedy and robbers, or idol worshipers,
11 since you would then need to leave the universe.® But now I am writing to you not to

mingle with anyone who bears the name brother who is a male prostitute or greedy, or is
an ido! worshiper, abusive person, drunkard, or robber. Do not even eat with such a
12 person.® For why should I need to judge outsiders? Is it not those who are inside that
13 you are to consider? % God will judge those outside. Pluck out the evil person from
among you.

Notes

*5:9. "male prostitutes” The translation male prostitutes is a translation of the Greek word népvosg which is the
plural form of the word TTOpvocg. The Greek word rdpvog comes from the verb népvnu meaning o seil.
According to Thayer's Greek-English Lexicon of the New Testament, the meaning of the word is found under
entry number 4205, and is as follows: "ndpvog-ou, &, a man who prostitutes his body to another's lust for hire, a
male prostitute, ([Arstph.], Xen., Dem., Aeschin., Lcian.); univ. a man who indulges in unlawful sexual
intercourse," The New Strong's Exhaustive Concordance of the Bible lists the word under the same entry
number. By using the word nopvoig, pronounced pdrnois, Paul is referring to young male cult prostitutes.

These were men who were kept for prostitution by temples and brothels in the Greco-Roman world.

In Greek myth this was the function of Ganymede, whose Latin name was Cataittus, who was raped by
Zeus, and became the "cup-bearer of the gods". This is the root of the word catamites. See chapter 3 of
Christianity, Social Tolerance, and Homosexuality for more.

Paul would consider these men as Idolaters who abuse their bodies which he believes are a gift from God.
Also many had the notion that it was beneath a man's dignity to be put in the place of a woman. Women were
considered as property in that era. To put a man in the submissive position of a women was an offensive thing to
do, in the eyes of Jewish society at the time.
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1 Corinthians 5:9 to 6:4
Notes (Continued)

The root of the Corinthian text comes from Leviticus 20:13, which reads as follows;

™

Kai 0O & kopnehn HETH &paevog xoltnv
Kai ho an koimei-th-¢f metd 4rsenos koitgin

"And who if shall-lie with & male as-reclining-with
yuvakdg, BbEALYUo émoinoov dupaTepol
glinaikods, bdéligma  epofeison amfoteroi;

a woman, hateful-thing they-have-done both-of-them;

Bavatw OovartoboBwoov, EévoxoL elowv.
thanitdé thanatisth6san, énokhoi eisin.
to-die  the-death, guilty  they-are,

*5:11. "not to mingle with anyone who bears the name brother who is 4 male prostitute” It is noteworthy that
Paul doesn't tell the assembly of believers to kill the male prostitute, but only not to associate with him. Paul's non-
Jewish converts were not obligated and never vowed to obey the Torah and were not bound by the law of Leviticus
chapter 18 verse 22,, neither did early Christianity have the death penalty. The Way of Christ was to allow people to
live as Christ said, or to leave and not claim to be a follower of Christ. The offense here, was one of betrayal,
because they espoused to follow the teachings of Christ the Anointed, but did not act as such in their duplicity, and
idolatrous behavior. Paul saw them as untrustworthy and did not want the other church members influenced by their
behavior.

C. RECOURSE TO THE PAGAN COURTS
The Greek Text, Pronunciation and Word for Word Translation

6 A . TOMUE TG OUGV  TTp&YHO XV TIpdg  TOV ETepov kplveoBol émi T@v ddikwv
1 Tolm& tis himdn  prigma ekh6n pros ton héteron krinesthai epi t6n adikdn

1 Dares anyone of-you an-action® having1 toward® the other to-be-deliberated by the unfair ones
kol oOxi &l rdv dyiwv; B. i odk oldoaTe OTL ol &yt TOV KOOUOV KPWVODOLV;
kai ukhi epi tOn hagidn? 2el uk oidate héti hoi hégioi ton késmon  krindisin?

and not by the dedicated? 2 Or not you-understand that the dedicated! the? universe* will-sort-out®?

kol el év Opiv xpivetonw & kéopog, &vatiol éote  kptTnpiwv EAoxioTwy;
kal eien hiimin krinetai ho késmos, andksioi este kriteirién  elakheistdn?
And if by you is-judged the universe, unfi are-you! law-courts? for-the-littlest® ?

r. obk oidare  OTL dyyéhoug kplvoDpev,  pATL  YE BTk,

3 uk oidate héti  angélus krindmen, mefti  ge biotika?

3 Doyou not understand that messengers® we-will-consider!, not-to mention the-things-of-this-life?
A, BLwTika Lév odv KPLTApLOX €kv  EXNTE, ToUC
4 bidtika mén  {n kritgiria ein  ékh-gite, tis

4 The-things-of-this-life indeed therefor judicial-courts if you-might-have, the

€ZovBevnuévoug  &v T ékkinolg, TooToug KabileTe;

eksutheneiménus en tef ekkleisia, titus kathidzete?

ones-you-have-contempt-for in the assembly, these  you-appoimt?
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1 Corinthians 6:5 to 11

E. tpdg évrpommiv Olv  Aéyw. oltwg ok Evt
5 prés  entropein hiimin  légd. hitds uk éni

év  Oulv  olbdeilg gowog, bg
5 For shame on-you

en hiimin udeis sof6s, hos
I-say. So-then not there-is among all-of-you not-one who is wise,

who
duvnoeronn  Buakpival dvda pégov Tol Adedpold aldTOD;
diingisetai diakrinai and méson ti adelfii autG?
will-be-able to consider-thoroughly up-in between ef-the brothers-of you?
Z. GAAG &dehpog perd dbekpold kpiveton kal To0TOo €Tl arrioTwy,
6 alla adelfos metd  adelfil krinetai kal tito epi apistdn?
6 But  brother with his-brother is-judged and this-is put-upon the unbelievers?
Z. 1dn pev [odv] BAwg ArTnua ptv  EoTw ST kpipoTo Exete ped  EauTdv.
7 gidei mén [{in] holds heitteima hilmin  estin hoti krimata ekhete  meth heautdn.
7 Already indeed then an  entirely failure

with-you it-is that lawsuits you-have amongst yourselves.

B Tl oOXL péANoV amooTepelode;
dia ti ukhi ma3llon apostereisthe?

Through what [Why] not rather allow-yourselves-to-be-swindled?
H. &AA& Opelg &duikelte
8 alla hiumeis adikeite

8 But

kol drroorepeite, kol TolTo &behpolc.
kai apostereite, kal tito adelfiis.
all-of-you do-unfair actions and cheat, and this to-your-own-brothers.

©. i odk oldarte OTL &dwkoL Beold Poaothelov 00 kKAnpovourooLOLY;
9 gi uk oidate ho6ti adikoi thed basileian U klgironomegfsusin?
9 Or don't you-know that the-unfair God's

realm not they-will-inherit?
HA TTAovEoBe- oliTe TTOpVOL olTe eldwAoraTtpar olite poixol  obTe pohakol
mgl planisthe; te pérnoi ute  eiddlolatrai ute  moikhoi ate  malakol
Don't be-misled; neither male-prostitutes nor

idol-servers nor adulterers nor weak-willed

olre &poevokoitor 1. obTe kAérrTon olite TrAeovékTon, ol péBuoot, o0 Aoidopo,
ite  arsenokoitai 10 ute kléptai ite pleonéktai, v  méthilsoi, u

lotdoroi,
nor promiscuous-males 10 nor  thieves nor the-envious, not drunks,

not abusive-people,
00X &prrayeg Baoheiov  Beol kKAnpovounoouoy. lA. kol THOT& TLVeEG

fre.

ukh harpages basileian theoi Kklgironomeisusin. 11 kal taitd tines eite;

not robbers the-realm  of-God  will-inherit. 11 And these some you-were;
GG &tredovoooBe, A& fyudoBnTe,  dAAG EdkauwBnTE &v T@ OvopaTL

alla apelisasthe, alla  eigissth-gite, alla  edikalibth-eite en t6 onémati
but you-were-washed-off, but you-were-dedicated-to, but you-were-made-fair  in the name

To0 kupiov ’Inood XpioTold kal év TA TvedpaTL ToO 0ol  AUWDV.
th

kiriu  Ieist  Khristh kal en t5 pnettmati ti  thell  heimén.
of-the Master Savior Anointed and in the wind of-the God of-us.
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1 Corinthians 6: 1 to 11

[a—

wh

OO0 1 N

C. RECOURSE TO THE PAGAN COURTS
Translation

6 How dare anyone who has an action against another to be deliberated, bring
it to the unfair people instead of the dedicated? ® Don't you understand that the
dedicated will sort out the universe? * And if by you the universe is judged, are you unfit
for the smallest law courts? & Don't you understand that we will consider messengers,*
not to mention the things of this life? & Indeed, if the things of this life you might have
to go to judicial court for, and you appoint these who you have contempt for in
the assembly? ¥ For this, | say shame on you. So then, is there not anyone among all of
you that is wise, who will be able to thoroughly consider the things between your
brothers? & But brother is judged with his brother, and the responsibility is put on
unbelievers. ¥ Indeed already it is an entire failure to have lawsuits between yourselves.
Why not rather allow yourselves to be swindled? % But all of you do unfair things and
cheat, and you do this to your own brothers.* Or don't you know that unfair people* will
not inherit God's realm? Don't be misled; neither male prostitutes,* nor idol servers, nor

10 adulterers, nor weak willed persons,* nor promiscuous males,* ¥ nor thieves, nor the

envious, not drunks, not abusive people, not robbers* will inherit the realm of God.

11 You were some of these; but you were washed off, and you were dedicated to, and

made fair in the name of the Master the Savior Anointed and the wind * of our God.
Notes

*6:2. "...the dedicated will sort out the universe?" The dedicated are those who are held in high esteem in the

community of believers, or in this case the community of believers themselves are the dedicated. It is believed
that the dedicated will join with the Savior to decide the final outcome of the cosmos in the life to come.

*6:3. "we will consider messengers” The "messengers” are the messengers of God, otherwise known as angels.
*6:9. "unfair people” Paul gives us a list of people that he says are unfair or unjust. Let us look carefully at this list

and see why this is so.

The first on the list is the male prostitute. The male prostitute is not being fair to himself because he is
abusing his body only to get immediate monetary gains. In an age when there were no prophylactics and no reat
cure for whatever infection he may get, he would be courting disease and eventually a prolonged death, There is
also good reason to believe that Paul is referring to the (WTR) pronounced "qadgj-sh" which is the male temple
prostitute, since the next ones on the list are the idol servers. This not only means that he is abusing his body but
also serving an unjust god. See entry 4205 in Thayer's Greek-English Lexicon of the New Testament to cross-
reference the Greek word TiopvolL for male prostitutes.

The next ones on his list are the idol servers. Many people where attracted to a particular idol or god for
what this god could do for them. In some cases one would pray to a god to bring misfortune to his or her enemies,
or to make someone love her or him without honoring the other persons free will.,

Next are the adulterers. Adulterers are like thieves feeding on a relationship that is not their own.

After the aduiterers are the weak willed people. These people have very little integrity and can be seduced
or coerced into anything with little objection. It is a tan like this who can easily fall into the arms of a married
woman. They cheat themselves out of their own lives.

Next on the list is a consistently mistranslated word, "dpoevokolTar." The word literally means
"the male who reclines in many beds.” Here we are not reading about a man who travels a lot, although he may
have good reason to flee. This is a man that likes having sex with many people regardless of the repercussions,
and in that time the consequences were great—illness and death.

*6:10. "robbers" 1s Paul being redundant here? He mentions thieves and now robbers. What's the difference? The

difference is that thieves will take your possessions and then lie about it, but a robber will net conceal his actions
and steal from you out in the open. Robbers are honest about their crimes.
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1 Corinthians 6; 11 to 15

*6:11. "and the wind of our God™ The phrase comes from the Greek "kal €v T( TvebpaTL To0 Beod
AUGV," and could have been transiated, "and the spirit of our God," since the Greek word for "spirit" and "wind"

are one and the same. The word TTVED O means both wind and spirit, and in the minds of the biblical authors they
are the same,

D. A WARNING AGAINST PROSTITUTION AND PROMISCUITY

The Text Greek, Pronunciation and Word for Word Translation

IB. NévTar poL  EEeoTiv GAN' 00 TAVTX CUP@EPEL- TTOVTO HOL  EE€OTLY &N oUY
12 P4anta moi dksestin all u tinta sUmférei; pinta moi eksestin all' ukh
i2 All  for-me is-permissible put not all is-useful; ail  for-me is-allowable but not

€y €Govaaobioopat OO Tivog. I T Bpwporto Ti  kohig ki A kolhiax Tolg
egd cksusiasth-eisomai upd  tinos. 13 t4 bromata tef  koilla kai hei koiléa tois
I will-be-dominated by those-things. 13 The foods areforthe gut and the gut for-the

BpwuoTtowy, 6 8¢ Bedg kal TaOTNV Kol T T KOTQPYNTEL. 10 5¢ oWpox ol
brématsin, ho dé theds kal taidtein kai tafita katargeis. th dé séma u

foods, the but God both this and those-things he-will-make-obsolete. the? But! body® is-not*

il Topveigx GAAG T® kupiw, kaid kOplog T® owpaTL [A. & & Bedg
tef porneia alla t6  kiwid, kal ho kilrios t6 sbmati; 14 ho dé& theds
forthe prostitution but for-the Master, and the Master for-the body; 14 the But God

Kal TOv kOpLov Ryewpev kol nudc  €Eeyepel bl TAg duvapewg adToO. IE. odk
kal ton kirian gigeiren kai hgimds eksegerei dia tgls dinAdmeds  autd. 15 uk
both the Master awoke and us  will-wake-up through the ability of-him, 15 Don't

oldaTe OTL T& owpato Su@v pPéAn Xplorod €otv; &pag
oidate hoti tA sOmata  hilmdén métei Khristl  éstin? aras
you-all-understand that the bodies  of-you with (ke Anointed is ?

odv T&
in i
Having-raised-up then the

HéAn T0o0 XploTol Trowow mwopvne  MEAN; PR YEVOLTO.
métegi td khristil poieist pomeis mélei?  mel génoito.
members of-the Ancinted I-might-make them a prostitute's members? Not may-it-come-to-be.
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1 Corinthians 6: 16 to 20

The Text, Pronunciation and Word for Word Translation

IZ. [0} o0k oldote HTL & KOAA(D HEVOC Th mopvn €V OWP& ETTLY;
16 (g}) uk ofdate héti ho kollémenos tei pomei én sOma estin ?
16 Or don't you-know that the-one that-joins-himself with-the woman-prostitute one body is?

YEgovraL y&p onoiv, ol 500 elg oapka piav. IZ. & 8¢ KoAWpevog TH KOpUp Ev
Esontai gar feisin, hoi dilo eis sarka mian. 17 ho dé¢ kollbmenos 6  kirid hen
will-be’>  For! it-says2 the’ two® in® flesh® one”. 17 the-one? But! being—united3 to-the Master one?

Tvebud éotwv. IH. @ebyete Tiv TTopveilav. TI&vV GudpTNUR & €av  TrowRon &vBpwTiog
pneniima estin. 18 feugete tgin pornefan. pan  hamartgima hd hean poieisgi anthr&pos
wind [spirit]® is]. 18  Run-away-from +the prostitution. Every wrong one if may-do a human
EKTOC TOO  TWHTOC oTLV- TTOPVEDWV ei¢ 70 (dov opa dpopTavel. 10. f odxk
ektdos ti sOmatés  estin,  porneddn eis td idion séma hamartinei. 19 g uk
outside of-the body is; participating-in-prostitution in the own body he-wrongs. 19 Or don't
oldaTe OTL TO olpx PV vadg Tod  év Oplv aylov  TivedpoTog éotwv ol
oidate héti td sdéma hiimdn nads  toll  en hiimin hagiu pnetimatés  estin  hil
you-know that the body of-you temple of-the in all-of-you of-the-Sublime Wind is  which
Exete &Trd Beod, kol obk €oTé éaxuTidv; K. fyop&odnre Y&p TLAC
¢khete apd thell, kai uk est¢ heautSn? 20 eigordsth-gite gar timefis;

all-of-you-have from God, and not is yourown? 20  you-have-been-bought-back For with-a-price;

dotGoToTe BR TOV Bedv &v T TwpaTL LUGV.
doksdstate del] ton thedtn en t6 s6mati  hiimdn.
give-praise then to-the God in the body of-ail-of-you.

D. AWARNING AGAINST PROSTITUTION AND PROMISCUITY
Translation

12 All is permissible for me, but not all is useful; all for me is allowable, but I will

13 not be dominated by those things. # Foods are for the gut and the gut is for food, but
God will make this and those things obsolete. But the body is not for prostitution but for

14 the Master, and the Master for the body; ¥ but God awoke the Master and he will wake

15 us up, too, by his ability. ® Don't you all understand that your bodies are with the
Anointed? Then having taken up the members, may [ make the members of the

16 Anointed One that of a prostitute's? May it not come to be. # Or don't you know that the
one that joins himself with the female prostitute is one body with her ?

17 For it says "THE TWO WILL BE IN ONE FLESH."* # But the one being united

18 with the Master is one spirit with him. * # Run away from prostitution. Every other
wrong a human being may do is done outside the body; the one participating in

19 prostitution wrongs his own body.® Or don't you know that your body is the temple of the

20 Sublime Wind,* which all of you have from God, and is not your own? & For you have

been bought back with a price; give praise then to God with each of your bodies.
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1 Corinthians 6:12 to 20
Notes

*6:16. The quote is from Genesis 2:24. It reads: "For this reason the man will leave his father and mother and will
unite to his wife and the two of them will be one flesh.” This verse represents the unity of marriage. What Paul is
saying is that the people of the assembly have been made clean by the Anointed Savior; and now they want to
contaminate themselves by having sex with prostitutes, and in effect consummating marriages with filthy diseased
whores. So what the people are proposing is exactly the opposite of what Jesus said in Matthew 7:6 which reads
"Don't give the sacred to dogs." According to Paul, the human body is sacred.

*6:18." Run away from prostitution."” Paul was Jewish and knows of the distain the Jewish culture had for
prostitutes and the prohibition against cult prostitutes in the Torah. Cult prostitutes were important in pagan fertility
rites of that time, and a Jewish person participating in such a cult would be committing idolatry. The prohibition
against temple prostitutes appears in Deuteronomy 23:17-18. The text shown here is from The Septuagint Bible. It
reads;

17 Ol Eopor  Topvn drméd  Buyorépuv lopafh kal obk EgTol  Topvedwv &md
Uk  éstai pornei apd  thilgatérdn Israeil, kai uk éstai poreidn apd
Not there-be female-prostitutes among daughters-of Israel, and not there-be male-prostitutes within

vliov  ’lopafiA- olk EoTal TEAEOWOpPOG Ao Buyatépwv 'lopafh, kuiobk EoTon

hilibn  Israefl; uk, d&stal telesforos apd  thilpatérn  Israeil, kal uk éstai

sons-of Israel; not there-be @ fertility-bearer within daughters-of Israel and not there-be
TEMOKOUEVOE  &TTO olv  'lopoanh.

teliskdmenos apo tién Israeil.

an initiated-person within the sons-of Israel.

18 00 mpooigeg picBwpa TopVNG, o052 HAAaypx kovde el TOV olkov
U proiseis  misthdma porneis ud¢ allagma kdnds eis tén {kon
Don’t bring rent-of « female-prostitute nor the-price of-a-dog into the house
Kupiou To0 ©Oeol covuv  TIPdC TRauwv edxAv, OTL B&ENUY M Kuplw ™
Kiirfu t Theii su pros pidsan elikh-ein hoti bdéliigma Kirid o

of-the-Lord of-the God of-you for any wish, because disgusting-it-is to-the-Lord to-the

Qe® oou E0Ti kel &ugpoTEpQ.
Thed su esti  kal amfétera.
God of-you i{s  also both,

*6:19. The words that here are translated "of he Sublime Wind" are the words "Gyi00 TveOHOTOC,” and are
usually rendered "of the Holy Spirit" or "Holy Ghost," and literally means "of the awesome wind," or the "majestic
wind," which is the life force that comes from the power that holds all things together, God. The translator prefers the
"wind" instead of "spirit" because the wind is more tangible, more real for people than the word spirit.

Many pecpie do not believe in ghosts or spirits, but the existence of the wind is undeniably real. The Greek word
nvevpa means both "wind” and "spirit." And the idea that the wind represents the invisible omnipresent God is
the most accurate description of what otherwise is the indescribable God. The word aylov meaning

"of awesomeness" comes from the word &yLOG and means "awe" and "reverence" for what is pure and good.
Those who translated the word &vtog as hroly had the idea of reverence in mind. See¢ entry #40 in Thayer's Greek-
English Lexicon of The New Testament for the word Xyw0g, or Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, also
entry #40 (Thayer, 1982). See entry #4151 in Thayer's for the word wvebpa, or Strong's (also at #4151).
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MPOX TIMOOEON A
PROS TIMOTHEON 1
TO TIMOTHY 1

AAYAQY TOY AMOZTOAOQOY
PAULU TU APOSTOLU
PAUL THE ENVOY
H NPOx
HEI PROS
THE TO
TIMOGOEON
TIMOTHEON
TIMOTHY
ENIZTOAH NPOTH
EPISTOLEI PROTEIL
LETTER FIRST
Address
The Greek Text, Pronunciation and Word for Word Translation
1 A. Nubhog  &mdotorog Xplotod 'Incod kot EMiTayd  Beol  cwThpog fudv kol
I Patilos  apéstolos  Khristd Igisi  kat epitagel theli  sbteiros heimén kai
1 Paul an envoy  of-the-Anointed Saviour by order of-God rescuer of-us and
XpLorod Incob  Tiig EATLOGG Audv B. Twobéw yvnoi Tékvw év mioTel XapLg, Eheog,
KhristQ Igisd tefs elpidés heimén 2 Timothéd  gneisid téknd en pistei; kharis éleos
our-Ancinted Saviour the hope of-us 2 to-Timothy loyal child in knowledge, favor,
mercy

elpfvn amd Beod TaTpdg kol  XpLoTol 'Incoid  Tol  kuplu  Audv.

eireingi apd thed patrds kal Khrstd leisi tf kurfi heimén.
and-peace from our-God father and Ancinted Saviour efthe Master of-us.
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TO TIMOTHY 1

PAUL THE ENVOY
TO TIMOTHY
FIRST LETTER
Address
Transiation
1 1 Paul an envoy of the Anointed Saviour by order of God our rescuer, and our
2 Anointed Saviour, our hope, to Timothy loyal child in trust, favor, mercy, and peace

from our God the Father and the Anointed Saviour, our Master.
‘Warning Against False Teachers of the Law

The Greek Text, Pronunciation and Word for Word Translation

I. KoeBwe mapekdhead ge mpoopelwon év Epéow Topeudpevog el Makedoviavy v moporyyelipg
3 Kathos parekdlesé se prosmeinai en Efésd poreuémenos eis Makedonfan hina parangeilgis
3 Asl encouraged you to-stay  in Ephesus as-I-am-going into Macedonia that you-might-insist

TV pf  étepobbaokahelv A unbEé  Trpoocéxewv podoig kol veveohoyioig amepdTolg, aiTiveg

tisin mel heterodidaskalein 4 meide prosékhein miithois kai genealogiais aperatois, haitines
that-some not to-teach-differently 4 nor  adhering-to myths and genealogies? interminable,! which
éktnThcelg  Trapéxouoly uihhov f olkovopiav Becd TRV &v mioTel,

ekdz-gjtefseis parékhusin méllon ¢ oikonomian thefi tein en pistei,

speculations provide rather than furthering-the-designs of-God the in trustworthy-knowledge,

E.Td & Téhog TG TpayyeAiog éoTly dyatin éx kaBapac kapdlog kol ouveldnioewg ayabfic kol
5t0 d& télos tels parangelias estin agipei ck kathards kardfas kal slneidefseds agath-gis kal
5 the? But! whole of-the precept is caring out-of a pure heart and conscience agood and
TioTewg dvumokpitou, 5 dwv TLVEG AOTOXHOAVTEG tEeTpamnoav elg poTowchoyiav Z. Bélovreg
pisteds  aniipokritu, 6 hén tines astokh-eisates cksetripeisan eis mataiologian 7 thélontes

trust  without-pretense, 6 of-which some have-gone-off-course turned-away to useless~talk 7 wanting
elvat vouodd&okaAoL, MR voolTEG WENTE & Aéyouow phTe Trepl Tivwv  BuxBeBaiolvTo.

einai nomodidaskaloi, mgi nofites mejte ha Ilégusin meite peri tindn  diabebaiOntai.
to-be Law-teachers, not thinking neither what they-say nor about what they-emphatically-assert.
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1 Timothy 1:8 to 11

4

The Greek Text, Pronunciation and Word for Word Translation

H. Olbapey Be 1L xohdg & vopog, &av Tic  adtd voplpwe  xphAtal, ©. elddg To0TO,
8 Oidamen dé héti  kalds ho ndémos, edn tis autd nomimds kh-eitai, 9 eidbs tito,
8 we-know Butthat is good the law, if anyone it lawfully may-use, 9 understanding this,

6T Bikalw véuog ol kelTal, dvopolg 58 kol GvuTtoTdkTong, &oeBéol kol GuapTwiclg, dooiog kai
héti dikaid noémos u keitai, andmois d¢ kai anilpotdktais, asebési kai hamartdlois, aosios kal
that to-equitable law not laid-down, lawless but and undisciplined, irreverent and wrong-doers, impure and

BeBriholg, TaTpohdioilg Ko pNTpoAMoLg  Gvdpogdvolg, | TIOPOLG &poevokolTolg

bebeilois, patrolbais kal mgjtpoldais, androfénois, 10  pérnois arsenckoftais

desecrators, father-killers and mother-killers, man-killers, 10  male-prostitutes males-who-recline-with-many
avbparodloTalg  PpedoTotg ETLOpKOLG Kl €l TLétepov T Oyloavobop Sibookohig &vrikeiTon
andrapodistals  pseiistais epiérkois kal ef ti hétepon tei  hiigiainisej didaskalla antikeitai
for-man-trappers, liars perjurers, and if some other to-the sane teaching  lies-against

AL koté 0 edoyyéhov  THg  BoEng T00 pokapiov Beod, b tmoTedOny  éyd.
11 kata td euangélion tgfs doks-eis i makarfu thed, hé episteath-gin egb.

i1 according-to the joyful-news of-the good-opinion of-the happy  God in-which-was entrusted L

Warning Against False Teachers of the Law

10

11

Translation

Just as I encouraged you to stay in Ephesus as I go to Macedonia that you might
insist that some people not teach differently, ® nor adhere to myths and interminable
genealogies, which provides speculation rather than furthering God's design in the trust
we have in him. ® Since the whole of the precept is having loving care out of a pure heart,
and a good conscience and a trustworthy knowledge without pretense, % of which some
of you have gone off course, turning away, toward useless talk,® wanting to be teachers
of the Law, not thinking about what they say nor about what they emphatically assert.

Since we know that the Law is good, then anyone may lawfully use it.
Understand this, the law is not laid down for the equitable, but for lawless and
undisciplined people, for the irreverent and wrong doers, impure and desecrators, father
killers and mother killers, man killers, # male prostitutes,* the male who reclines with
many people, for man trappers, liars, perjurers, and for anyone who lies against the sane
teaching ¥ according to the joyful news and the good opinion of our happy God to which
[ was entrusted.*
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1 Timothy 1:8 to 11

Notes

*1:10. "male prostitutes” Paul may be alluding to the male cult prostitutes condemned in the Hebrew Bible. The
prehibition is in Deuteronomy 23:17-18. The reading shown here is from the Septuagint:

17 "There shall not be female prostitutes among the daughters of Israel, and there shall not be male
prostitutes among the sons of Israel, there shall not be a fertility bearer within the daughters of
Israel and there shall be no initiated person within the sons of Israel.

I8 Don’t bring the rent of @ woman prostitute, nor the price of a dog into the house of the LORD
your God for any wish, or [prayer], because both are disgusting to the LORD your God."

In this case the law that is being broken is that of idolatry toward God by participating in idol worship. Paul may
also be referring to the use of sex slaves. In both cases Paul sees people using one another without any
consideration as to each others' well-being. From some statements that Paul made we may deduce that Paul has seen
many people who engaged in such promiscuous behavior fall ill and die. This is why he says in 1 Corinthians 6:18,
"Every other wrong a human being may do is done outside the body; the one participating in prostitution
wrongs his own body.”" And since the ultimate result of this behavior is death, it may be why Paul places the male
prostitutes alongside people who commit patricide, matricide, and homicide. The "males who recline with many"
are doing the same thing as the male prostitutes are, and may be paying the prostitutes for their services. To say that
these people were condemned because they engaged in homosexual acts is missing the point. In that time men and
women engaging in prostitution or promiscuity would have ended with the same results, illness and death.

The words: =épvors, male prostitutes, ropveia, prostitution, and &paevoxoitong, males who recline in
many beds, have been traditionally mistranslated since the translation of the Latin Vulgate Bible. The word mépvoig
was transiated as fornicators. The word TTOpVELX was translated to the Latin word fornicatio, meaning: to go to an
underground vault or brothel to have sexual intercourse, The word is usually rendered fornication, and came to
mean: sexual acts between two people not married to each other. The Catholic Theological Society of America
commissioned a study in 1977 that references of formication. See page 24 of Human Sexuality, New Directions in
American Catholic Thought (Kosnik. et al. 1977). The very idea of condemning sex before marriage was
meaningless to the people of the Bible because to have sex with another person was to marry him or her. There was
no such thing as "sex before marriage"--"sex was marriage.” According to biblical custom when two people first
have sex with each other they have consummated a marriage. See the marriages of Jacob with Leah and Rachel
from Genesis 29:15-30. If the man has sex with another woman, he has married again and is a bigamist, no wedding
or vows are needed. If he has sex with many women, he is a polygamist and has a harem. If the man conceals from
any of his spouses that he has other women, or has sex with another man's wife, he is an adulterer. If a woman has
sex with many men, she is polyandrous and also has a harem. If she lies to her spouses, or goes to bed with another
woman's husband, she commits adultery.

The word apoevoxoitaug has been and still is either badly translated or mistranslated in many versions of
the Bible. Specifically, the poor translations or mistranslations by these versions of the Bible occurred with the
intent to deceive, control and manipulate the faithful into conformity in regards to matters of sexual conduct. These
include but are not limited to King James Version, Revised Standard Version and Jerusalem Bible. King James
translates &poevokoiteng as them that defile themselves with mankind. Remember, this is the authorized version.
It appears there may have been an honest mistake in its translation due to the insistence of the King that there be a
translation of the Greek. Therefore, the translators may have intentionally decided to be vague without stating so.
This may be a reasonable explanation. Furthermore, those who defile themselves with mankind could have two
meanings. One possibility is that the words refer to mankind in general. If it is mankind generally, the translators
understood the meaning of the word as dealing with promiscuous behavior. But if it is meant as abuse with men,
then it is, at the very least, misunderstood. If you are a woman reading this, you may want to give up being with a
man altogether. One does not know for sure what these words mean. The Revised Standard Version translates
&poevokoitang as sodomires. (If you wanted to write the Sodomites in Greek it would come out looking like this,

ol ZoBopiTxL.) The usage of the term sodomites must also be examined more closely.

43



1 Timothy 1:1G to 14

Notes (Continued)

Many conservative interpretations of the Bible, starting with King James in 1611 and forward, came to use
sodomites synonymously with the act of anal sexual intercourse. This occurs in the Hebrew Scriptures and never in
the New Testament in the King James Version where it first appeared in English. In actuality, sodomites should not
be used at all since St. Paul did not use the words sodomite or sodomites. 1t is a false interpretation or false
reference to the City of Sodom which Paul did not mention in this verse. The Jerusalem Bible translates
&poevokoiTeng as those who are immoral with women or with boys or with men. Does this mean that you can be
immeoral with little girls? The absurdity of making such a list is obvious. If an act is immoral, it doesn't matter who
you do it with or to whom you do it. The word apoevoxoitanc is two words put together; the word dponyv, male
and xottat, in beds. In the Jerusalem Bible version of the Letter to the Romans (chapter 13, verse 13), the word
kolTou is translated as orgies. See John J. McNeill's book, The Church and the Homosexual, for cross-reference
(McNeill, 1976,p.53). There are additional interpretations of the word apoevoxottang. The New Jerusalem Bible
translates the word &poevokoiteng as homosexuals, whereas the New International Version has its own
conflicting interpretations! First, the New Infernational Version translates &poevokoiToug as homosexual
offenders in 1 Corinthians 6:9. (For more on &poevokoiteng, see page 34 of this translation.) Now this could
refer to those who offend homosexuals, such as the Reverend Jerry Falwell and his ilk! Here, New International
Version translates the word &poevokoiToig as perverts, apparently more of an opinion than a translation. The
word homosexual does not predate the year 1891. This is when it first appeared in an essay most likely written by
John Addington Symonds entitted 4 Problem in Modern Ethics. A word like this with its modern psychological
trappings should not be used in the Bible. The word homosexual appearing in a translation of the Bible would, and
does, misrepresent the original intentions of the biblical authors.

*1:11. "I was entrusted" It is important to remember that when Paul was teaching the joyful news, otherwise
known as the gospel, he was the first to put the precepts of Christ in writing. The Gospels of Matthew, Mark, Luke,
and John were not written then. Popular sayings of Christ were spread by word of mouth by enthusiastic followers.
Some of the sayings of Christ were written on some of the inner walls of the houses where the followers of Christ
congregated. So truly Paul was one of the few who were entrusted with a real understanding of God's message.

Paul's Gratitude for the Mercy of the Saviour

The Greek Text, Pronunciation and Word by Word Translation

IB. X&pw Hw ™ évbuvauooTti pe XpioTd@  'Incod @ Kupldd MUy,
12 Kharin ekhd t6 endiinamdsati me Khrists leisG to korid heidn,
12 Good-will I-have to-the-one giving-strength-to me rhe Anointed Savior to-the Master of-us,
o1t moatévpe fynooto  Oépevoc el duwakoviov I T TphTepov Bvta  BAdowpnpov
héti pistébn me heigsato thémenos eis diakonfan 13 1td proteron 6nta  blasfeimon
that trust me he-regarded put in service 13 to-the first being one-speaking-stupidity
ki  dubktnv kol OBploTiv, &AA&  HheRdny, ar ayvomv €TToinou
kal  didktein kai hibristein, alld eileei-th-gin hoéti agnofn epoigisa
and @ persecutor and arrogant, but I-was-shown-mercy because being-without-knowledge I-was-doing things
év ol A, Omrepetthedvacev B¢ A xhpig TOoD  kuplou AMGIV  pETA
en apistia; 14 hitperepleénasen dé hei kbaris th  kitrfu heimén meta

in-the-state-of  being-without-certainty; 14 increased-beyond but the good-will of-the Master of-us  with
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1 Timothy 1:14 to 17

miotewg ko &ydTng TAG &v Xpot® ‘Inood. IE. moTdg & Adyog kal mdomg dmodoydig afwog, Ot
pisteds kal agipeis teis en Khristd IeisO. 15 pistos ho légos kai pdseis apodokh-gjs 4skios, hoti
confidence and care of-that in Anointed Yeshua. 15 Reliable the word and of-all acceptance worth, that

XowgTdg  'Inco0c AABev elg TV KOTUOV KHOPTWAODE OO, bv  Tp@TOC elpu &y,
Khristos lgis(is eflthen eis tdn késmon hanartsliis  sdsai, hén protds eimi egd.
Anointed Yeshua came in to-the world-of-matter wrongdoers to-rescue, of-whom first am I

IZ. axhd &5x  ToOTo Ahefdny, v &v dpol mpwtw  évbeitnTon Xplordg  Inoolc
16 alla dia  tito ejlegi-th-gin, hina en emoi pritd  endeiks-gitai Khristds Teisiis

16 But through this I-was-bestowed-with-mercy, that in me first may-be-demonstrated Anointed Savior

v &megav pakpoBuplay  Tpdg  UMOTUTWOW TGV pEMAGVTwV  TiloTebew & altd elg Twhv aldviov.
tein hapasan makrothiimian pros  hilpotiipdisin  tdn melléntdn  pisteliein ep' autd eis zdgjn aibnion.
the all  patience toward patterning of-those about-to-come to-trust on him into life indefinitely.

1Z, vp 5¢ PBoothel Thv  altbvuv, deBipTw GopéTw powp Bed, TR kod BOEa elg ToOg
17 t6  dé¢ basilel tdn  ai6ndn, afthantd aoritd mond thed, timel kali doksa eis tis
17 to-the And king of-the ages, incorruptible invisible only God, value and praise into the

aldvec, Tiv  oliovwv, v,
aidnas ton  aidndn, amgin.
undefined-ages to-the undefined-ages, with-certainty.

Translation

12 I have good will to the one giving me strength, the Anointed Savior our

13 Master. He regarded me trustworthy to be put into service, # but first I was one who
spoke stupidly, and a persecutor, and arrogant, but | was shown mercy because I did not

14 know what I was doing because I was insecure.*¥ But the good will of our Master
increased to overflowing confidence in me and caring love for me from the Anointed

15 Jesus [the Savior].® The word is reliable and worthy of acceptance, that the Anointed
Savior came into the world of matter to rescue wrongdoers, of whom I am foremost.

16 But because of this [ was bestowed mercy, that first in me would be demonstrated the all
encompassing patience of the Anointed Saviour toward patterning those about to come to

17 rely on him toward life* indefinitely. # And to the King of ages, incorruptible, invisible
only God, esteem and praise into the undefined ages to the undefined ages, with certainty

Notes

*1:14. "I was insecure™ Security or confidence comes from knowledge. Knowledge such as knowing that the sun
comes up in the morning and goes down at nightfall is something one can have faith in, or rely upon. The Greek
word miotg traditionally translated fzith is translated here as #rust or confidence. Contrary to popular belief,
nowhere is it commanded in the Bible that you must have blind faith,. When Paul says, "I was insecure,” he uses
the words év &mmoTia, literally meaning in-the-state-of being-without-trust. Basically, Paul was trying to quell the
unknown threat from the new Jesus Movement and was unsure just how to go about it. After all, the Jesus followers
were being taken from Judaism, and, in his view, becoming a group of heretics. He may be speculating, using
partial knowledge as to the fate of those following this perverse group of people. Are they going to be eternally
damned? Paul says he was &yvodv "being-without knowledge"; we get the English word agrostic meaning not
knowing from this Greek word. When he comes to know the precepts of the Savior, and the knowledge makes
sense, he comes to be HETX TILOTEWC, with confidence or with trust, and free to rely on the teachings of the
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1 Timothy 1:16 to 20

Notes

Anointed Savior.

*1:16. "life indefinitely” or "life without a defined ending" As it is now we do not know how long our lives will
last, but we know threugh our own experiences that all of our lives will end in death. What Paul is saying here, in
this verse, is to trust in the Anointed Savior [Christ Jesus], that he will take away the certainty of death, The words
used here are WAV, meaning life, and otldoviov, meaning @ period of time that is indeterminate as to duration.
The English word eon comes from the Greek word eliov. See Moulton's, The Analytical Greek Lexicon Revised
(Moulton,1978) to confirm this definition. However, Paul seems to believe that this life that he is writing about is
not the one we are living now, but rather, the one that comes after our death. Stiil, there are some exceptions to this
in some of Paul's other writings. When Paul writes in First Corinthians 6:14, God awoke the Master and He will
wake us up, too, by his ability, he means from being dead, not just asleep.

Timothy's Responsibility
The Greek Text, Pronunciation and Word by Word Translation

H. TooTrv TV TopayyeAlav woapaTiBeuai ooi, Tékvov Tipdbee, xoaTd T&G  TTpooryotiocog €Tl
18 Tadigin teln parangelian  paratithemai soi, téknon Tomdéthee, kata tas proagiisas epi
18 This  the announcement I-sent-along to-you, child Timothy, accordingto-those leading over

ot mpopnTelog (v oToTedn év oalTalg TRV koAfv oTpoaTteiav 10, Exwy TioTv kol anaBfy
s¢ profgjtefas hina stratetigi en autals teln kalein stratefan 19 ekhdn pistin kai agath-gin
you forecasting that you-strategically-plan by them the good tactics 19 having trust and g good
aueldbnowy, fiv Tveg amwakuevol Trepi TRV TloTy Evaudynoay, K. dwv ¢oTv
stieidgisin, hegin tines apdsdmenoi perl tgin pistin enaudgeisan, 20 hiin estin
conscience, which some pushed aside the knowledge having-wrecked-their-vessel, 20 of-whom are
“Yuévoog kol AMEEmvBpog, olg Topébwka T ootovg  Tva  TrondevBiowv U BAaopnueiv.
Hilménaios kat Aléksandros, us parédoka 16 satand  hina paideuthfsin megi  blasfeimein.

Hymenaeus and Alexander, whom I-give to-the opponent that they-may-be-disciplined not-to offend.

Timothy's Responsibility
Translation

18 This announcement I send along to you, Timothy, my child, according to those
who oversee your guidance proclaiming that you strategically plan in accordance to their

19 good tactics of battle, ® having confidence and a good conscience, which some have

20 pushed aside, this intuitive knowledge, they having wrecked their vessel, % of whom are
Hymenaeus and Alexander, whom I give to the opponent * so that they may be
disciplined not to offend others.

Notes
* 1:20. The ranslation "to the opponent” or "to Satan™ in other bibles comes from the Greek transkiteration

‘garave’ which is from the Aramaic word YP¥ pronounced [satan] and means adversary (one who opposes another
in purpose or act). See Thayver's Greek-English Lexicon of the New Testament (Thayer, 1982).
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NMPOZ PQMAIOYX
PROS ROMAIUS
TO THE ROMANS

NAYAOY ANOZTOAOY
PAULU APOSTOLU
PAUL'S DELEGATE

H NPOZ
HEI PROS
THE TO

PQOMAIOYZ ENIZTOAH
RO6MAIUS EPISTOLEIL
ROMANS LETTER
Address

The Greek Text, Pronunciation and Word for Word Translation

1 A. Moabrog BoGAog XploToD 'Incob, KANTOG &rrooTorog dpwprouévos elg c0XYYEALOY Beo0,

1 Paiilos, diles Khristh [Ieisd, klgjtos apostolos  aférisménos eis euanggélion thed,
1 Paul, a slave of-Anointed Savior, summoned as-an-envoy set-apart  into the joyful-message of-God,

B. 0§ mpoemmyyelato Bk TV TpoEnTdV  cbTOD &V ypapailc &ylowg I Tepi Tod viod albrod Tod
2 hd proepeingeilato dia ton profeitbn  autli en grafais hagiais 3peri t0 huill autd 14
2 who had-announced through the interpreters of-him in writings® separate! about the Son of-him of-the-one

yevouévou &x OTIEPUXTOC AXUIS  KOTd oGpka, A 100 OpLoBévTtog viol Oeol é&v Buvaper
genoménu ek spérmatos Dauid kati sarka, 4 t horisthéntos hilid thedl  en dundmei
come-into-being out-of the seed-of  David down-to the flesh, 4 of-the defined Son of-God in power

KT TveOue  dywwoivng € dvaoTdoewe vekptyv, ‘Inoo0  XpwoTol Tel  kuplou fudv,
katd pnelima hagifsineis eks anastdseds nekr6n, leisi  Khristd ti  kiirffu heimén,
down-from the spirit  of-holiness from standing-up the dead  of-Jesus Christ ef-the Master of-us,

E. &' od EnkPopev  xdpwv kai drooToMV elg Umakonv THOTEWE
5 di hi  eldbomen kbdrin kai apostolgin eis hupakogin pisteds
5 through whom we-received grace and the state-of-being-envoys in listening-to the confidence or [faith]

&v miG&ow TOIG EBveowy  Dmiep To0 Ovouxtog obToD, X.&v olg  &oTe kai Dpelc  kAnToL
en pisin tois éthnesin hupér i hondmatos auill, 6en hois este kal humeis kleitoi
in all the nations on-accountof-the name of-him, 6in which are also you  called

'Incot  XpLoTo0 Z. mM&mv Toic obow &v 'Plopfi  &yarinTolg Beold, KAnTolg dylowg, X&pLg
Ieisd Khristd, 7 pésin  tofs (sin en Rhémei agapeitols thed, klgitois hagiois, khéris
of-Jesus Christ, 7 to-all those who-arein Rome cared-ones of-God, called special, unmerited-favor

Oty ket etpAvn &mo Beol TaTpdg Apdv Kol kupiov ’Ingcod XpLotod.

humin kai eirgingi apd thell patrés heimén kai kiiriu  Ieistl Khrsti.

to-you and peace from God father of-us and the Master Jesus the Anointed-One.
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TO THE ROMANS
THE LETTER OF PAUL, A DELEGATE
TO THE ROMANS

Transiation

1 Paul, a slave of the Anointed Savior, summoned as an envoy set apart

for the joyful message of God, ¥ who had announced through his interpreters in

separate writings* ¥ about his Son who came into being from the seed

of David in the flesh, ® the designated Son of God in the power according to the

spirit of holiness by means of his raising up from the dead, Jesus the Anointed

5 our Master, *® through whom we received good favor and the state of being
envoys for those listening in confidence in all the nations on account of his

6/7  name in which you are also called by Jesus the Anointed One. # To all those

who are in Rome the ones cared for by God, called special: Good will to you and

peace from God our father, and our Master Jesus, the Anointed One.

L NV R S

Notes

* 1:2. " interpreters in separate writings'' These are the books of the Nevi'im (Hebrew for The Proclaimers and
commonly known as The Books of the Prophets). These books constitute the second third of the Tanakh, or Hebrew
Bible. These words in Romans would usually be translated as "through his Prophets in the Holy Scripture.”

The Greek Text, Pronunciation and Word by Word Translation

H. Npmtov peév elYapLoTE T™® Be® pouv Hx  'Inood  XpotoO  mepl TT&vTWY dudy
8 Proton meén eukharisté t6 thed mu dia Ieisi  Khristd peri péntdn humdn
8 First of-course l-give-thanks to-the God-of me through Saviour Anointed conceming all of-you

6Tt/ miong Oudv kaTayyéMeTar év DMy Tw KOOUW O. pipTug Yap pod EoTvé Bedg, b
héti hgj pistis humdn katangélletai enhéld t& koésmd. 9 martus gar mi  estin ho theds, hé

that the confidence of-you is-spoken-of  in entire® the! world. 9 witness® For! of-me is the God, whom

AoTpebw v T mvedpati pou  &v T edayyediw To0  uiod obTOD, G GBLAEITITIIG Pvelay  Opdov
latretds en t6 pneimati moi en t6 euangellid ti  hiid autd, hos adialeiptds mneian humén
I-work-for in the spirit of-me in the glad-news of-the son of-him,as unceasingly mention of-you

TotobueL |, TrkvToTE ETTL TAV TrpooeuXMv pou, beduevog €0 Twg HOR  ToTE etodwonoopan
poifimtai 10 péantote epi tdn proseukhdén mu, debmenos ei pds  gidej pote eucdfth-gisomai
I-make 10 always on the prayers of-me, begging if somehow now then [-may-have-a-happy-journey

tvTd  BeAfjpoTt Tob Oeol ENBelv  TIpdg Opds,. 1A, ETTLTTOBM yap (betv Opdg, Wwa T
en td theleimati td thett elthein pros humés. 11 epipothd gar idein homés, hina ti

in the desire of-the God to-come to all-of-you. 11 l-am-longing’® For! to-see you, that some
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Romans 1:8 to 15

The Text, Pronunciation and Word for Word Translation

UTOEMm XEpLOUA Oulv  TIiveupaTikey  ele 16 oTnpy@fivol Opdg, IB. To0To 8¢ fomv
metado kharisma hilmin pneumatikdn eis té steirikh-th-einai hiimés, 12 tito dé estin

I-may-share favored-gifts to-you spiritual to -the make-secure you, 12 this? but! is

CUUTI PAKANBRVOL & Duiv S e &v  dAfhowg TioTewg by Te koi Epod.
slimparaklgi-th-einai enhiimin did tgfs en allgjlois pisteds hiimdn te kai emf.
to-be-mutually-encouraged inyou  through the' in® one-another* firm-knowledge? of-you® both and me.

i obd Béww 6& Opdg dyvoelv, &benpel, BTL TOAAGKIG TIpoeBéuny  ENBetv  TIpdg OWEC,
13 u théld dé¢ hiimis agnoein, adelfoi, héti polldkis proethémein elthein prds hiimis,
13 not® l-want® But' you without-knowledge, brothers, that frequently I-planned  to-come to  you,

kol EkeADBny &ypL o Bedpo, vor  Tivé KapTIov OX®D kai év Optv  koBdg kai &v Tolg
kai ekolith-ein dkhri tu defiro, hina tind karpdn skhd kai en humin kathds kai en tois
and was-held-back until ef-the now, that some fruit I-may-bave alsoin you as also in those

AouTTolg  €Bvecnv.  IA. "EAAnoiv e kol PapBapolg, oowolg Te kai GvOATOLG SpeETNG etpl,
loipois éthnesin. 14 Héllgisin  te kal barbarois, sofois te kai anoeitois ofeiléteis eimi,
remaining nations. 14 to-Greeks® Both! and other-peoples, wise both and inconsiderate debtor I-am,

IE. olitwg Té Kot éue mponuupov kol Optv  Tolc &v Py edayyedioucBal.
15 hatds 0 kat' eme¢ préthiimon kai  hiimin tois en Rhomei euangelisasthai.
15 this-is-why the by me so-willing also to-you the-ones in Rome to-tell-happy-news.
Translation
8 First of course, I give thanks to my God through Jesus Christ concerning all of you
9 that your reliable confident knowledge is spoken of in the entire world. # As God is my

witness, whom I work for in my spirit in the glad news of his son, as I make mention of
10 you unceasingly in my wishes; ¥ begging if somehow I may have a happy journey if it is
11 God's desire for me to come to all of you® For I am longing to see you, that I may soon
12 share some favorite spiritual gifts with you to make you feel secure, ' and this is to be
mutually encouraged among all of you through the sure knowledge in one another, both
13 you and me alike. ® I don't want you brothers not to know that frequently I planned to
come to see you, and was held back until now that | may have some fruit also among
14 you as [ do in the other remaining nations.® I am a debtor to both Greeks and other
15 peoples, both wise and inconsiderate,® this is why [ am so willing to tell you who are in
Rome the happy news.
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Romans 1:16 to 17

The Text, Pronunciation and Word for Word Translation

IZ. Ob yép émaoxbopon T edoryyéhiov, SOvaplg Y&p Beol éoTiv elg gwnplav Tavti TR

16 U gar epaiskhtiomai 1o cuangélion, dinamis gar thefi estin eis sdteirfan  panti t6
16 Not because {-am-ashamed of-the good-news, power for of-God it-is into salvation of-all to-the

TILOTEDOVTL, lovboiy Te TpdiTov kol TEAANVL.  1Z. BwooaDvn yép Beol  &v alT@  GTokoAOTTTETEL
pistevonti, Tudaid te proton kal Héllgini. 17 dikaiosinei gar thefi en auté apokaletptetai
who-are-trusting, to-Judeans both first and to-Greeks. 17 fairness For of-God in to-him is-undraped
&k TrioTewg el wiomw, kaBug  yéyporrTal, 0 B¢ bikouog ix
ek pisteds eis pistin, kathés gégraptai, Ho de¢ dikaios ek
out-of trustworthy-belief into trustworthy-belief, as  it-has-been-written; the? But! fair-person from
TOTEWS, CHoeTHL
pisteds zefsetai.
his-secure-knowledge will-live.
SALVATION BY FAITH
1. JUSTIFICATION
Translation
16 It is not that I am ashamed of the good news, for it is the power of God toward

17 salvation of all who trust, both to Judeans first, and Greeks a/so.® For the fairness
of God is unveiled from trustworthy belief toward trustworthy belief, as it has been
written; NOw THE FAIR PERSON WILL LIVE BY TRUSTING. *

Notes

*1:17. "NOW THE FAIR PERSON WILL LIVE BY TRUSTING." Paul is quoting from the Book of Habakkuk
2:4. The Septuagint shows this verse as follows:

‘0 8¢ Bikoog ék  TmioTrewg pov TRoetown
Ho dé dikaios ek pisteds mu zeisetal.
the? but! fair-person out-of his-confidence of-me will-live.

In Paul's letters the term mistag is important. The definition of the Greek word matwg is "Un-provable
knowledge sustained by confidence."” It is from this word that we get the word epistemology, the theory or science
that investigates the basis of knowledge. This Greek word is traditionally translated as the English word faith or
trust. This word is used to translate the Hebrew word 1230 (pronounced 'eménéh and literally meaning firmness,

figuratively meaning security; and morally meaning fidelity:-faith. See entry 530 in The New Strong’s Exhaustive
Concordance of the Bible for reference (Strong, 1984). Because of this we may also translate this verse as:

"But the fair person is rewarded with the life breath within him for his fidelity."
There is no real English equivalent to both of these words. The translator must sacrifice some meaning in order to
get the words on the page. As the old saying goes, "All translators are traitors."
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Romans 1:18 to 23

The Text, Pronunciation and Word for Word Translation

IH.  AmokoAOTTeToL y&p oOpyf Heo0  am' obpovod €mi m&oov &oéBelav Kail

18 Apokaliptetai gar orgej thel ap' wurani epipésan asébeian kai

18 unveiled 2 For! anger of-God from sky on all  who-have-no-reverence and
&Bwiov GvBpdmuy TV TAiv GAnBetav év  abukig goTexovTuy, 18, bt T
adikian anthrépdn  tdn tein alel-theian en adikia katekhontdn, 19diéti o
are-without-justice human-beings of-the-ones the truth in unfairness suppress, 19 because the

yvwoTov To0 Beol pavepdv éotiv &v adTolg: 0 Bedg yap aldrtolg Epovépwoev. K. T& y&p ddpora
gndstdn 1l thed fanerén estin en autofs; ho theds gr autols efanérdsen. 20 3  gar adrata

known of-the God apparent is in them; the God for to-them has-madeclear. 20 the? For! invisible

I3

adtod &md kTigewg  kdouoL ket Tolg TOUAUXOWY  vOOoOHEvd kaBopaTaL, n Te
autd  apd ktiseds késmu kal tofs poigimasin nodmena kathordfitai hei te
of-him from formation of-the-cosmos and by-the things-made being-understood are-clearly-seen the both

aiblog adTob  Bhvaug kol Bewdmg, elg T elvor adTOdg GVATIOAOYHTOUG,
aidios autll dunamis kai theidteis, eis t0 einai autis anapologgftus,
always-existing of-him power and godliness, to the to-be them without-defense.

KA. B0TL  yvovreg Tov Bedv oy wg Oedv ESGEaouv A nOxoploriooy, &M Epoatoubdnooy
21 diéti gnéntes tOn thedbn  ukh his thedn eddksasan ¢l ejtikharisteisan,* all' emataifth-gisan
21 Because knowing the God () not as God they-gave-praise or gave-good-favor, but they-were-futile

&v Tolg Slodoylopolc albTiv, kai Eoxotiodn A GOUOVETOG adTidv  xapTio. KB, @&oxovreg
en tois dialogismois autén, kai eskotisth-ei hej asimetos autdn kardia * 22 féskontes
in the reasonings of-them, and was-dimmed the! witl:lout-understzmding4 of-them® heart? 22 Affirming

elvol  copol Epwpévenoay, Kr. kol HAAoEov TAv §6Eav 1ol &pBdpTOL  Beol év dpoubpoTL
einai sofol emdranth-eisan , 23 kal eillaksan tein doksan td afthartn theli en homoidmati
to-be wise they-became-flawed, 23 and change* the splendor of-the imperishable God in resemblance

elkdvog  plapTol dvBpwtiol Kal TIETEVY Kol TETpRTTOdWv Kol EPTTETLOV.

eikénos ftharti anthrépu kai peteindn kal tetrapddon kai herpetfn.
of-image perishable human  and of-winged amimals and four-footed amimals and slithering-things,
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Romans 1:18 to 23

Transiation

18 The anger of God is unveiled from the sky on all human beings who have no

19 reverence and are without justice, who unfairly suppress the truth,® because what is

20 known of God is apparent within them because God has made it clear to them.
Since from the formation of the cosmos and by the things that are made, both his
invisibility, power and godliness, always existing, can be clearly deduced, * so they are

21 to be without defense. # Because knowing God, they did not give him praise or thanked*
him as God, but they were futile in their reasoning, and their hearts,* without

22/23 comprehension, were dimmed. ® Affirming to be wise they were flawed ¥ and altered*
the splendor of God, that cannot rot away, for the image of the perishable human being,
and for winged animals, and four footed animals, and slithering things.

Notes

*1:20. "deduced” The word being translated here is the word voodpzva, and is pronounced nodmena and means to
have understood or to have considered, to have thought through something; in this case the unseen presence of God.
See entry number 3539 in the Thayer's Greek-English Lexicon of the New Testament. What Paul is saying here is
that people seeing the evidence can only come to the same conclusion that he has come to when this may not be
necessarily so. Paul may be justifying the beliefs of his readers who mostly are Jewish followers of the Savior, and
have a low opinion of Greek and Roman beliefs and the society in general. Later on in Chapter 2 of this letter, Paul
is going to tell them that they are no better than the people they are criticizing.

*1:21."thanked" This translation comes from the word nUxopiloTnoav and is pronounced gjlikbaristgisan and
means they gave thanks; from the word eOX&pLOTOC, pronounced eukhéristos, and means to have good favor or to
be grateful. This is where we get the English word Eucharist.

*1:21. "heart" The word kapdie means a heart. In biblical times it was believed that not only the emotions of
love, anger, sadness, and fear came from the heart but aiso all reasoning and thought. People thought with their
hearts.

*1:23. The word RAAGEov, pronounced gillaksan means to have "altered" or "changed" something; in this case
their perception of God. Paul is saying that they have reduced their idea of God to that of impermanent and finite
animals and human beings. Paul does not mention the idea of worshipping many gods, which the other nations do,
because he has ruled the idea out as being a lie as the Jewish faith dictates it. We must remember that his readers are
Jewish followers of Yeshua [Jesus].
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Romans 1:24 to 27

Cuflt Ritual Practices and Their Results

The Greek Text, Pronunciation and Word by Word Translation

KA. ALd maptdwkev adTodg ¢ Bedg  &v Talg émbuplowg TV kxpbSidv abT@v  elg

24 Dio paréddken autis ho theds entafs epithiimiais ton  kardidn autén eis

24 Because-of-that gave-over them the God in the wants of-the hearts  of-them into
akoBapoicy  Tob GripéCecBal T owpata adt@v &y abtolc: KE. oltiveg pemidaatov

akatharsian ti afimidzethai * td sOmata autdn  en autofs; 25 hoitines metefllaksan
uncleanness*  of-the fo-be-mistreated the bodies of-them in them; 25 who exchanged [swapped]

TAV dMibelay Tob  Beol év T Yeldel kol EoePaobBnoav  koi EAdTpencoV Th

teln alei-theian td theil en t6 pseidei kai esebasth-gisan kai elatreusan tef

the truth of-the God in the lie and revered and gave-religious-service the

kTioeL Tropd  Tov krioovTa, 6¢ éoTwv ebhoynTog elg Toog addvag, &PV,

ktisei pard ton ktisanta, hés estin eulogeitds eis tis aibnas, amgijn.

creation beyond the-one who-was-creating, who is  well-spoken-of in  the undefined-ages, for-sure.

Ky, bk TOOTO TrOepéSwkey adTobg & Bedg elc  Tabn dryulog, of Te yip

26 dia tito paréddken autits ho theds eis path-ei  atimias, hai te  gar

26 Through this gave-over them -the God into suffering mistreatment, the® even? forl
[Therefore]

Bnaear cbTdvV  peTHAAOEav TV QuokAv xphow e€lg THY Tpd @Oow, KZ.  Opoiwg

th-efleiai autén metegfliaksan tein filsikein khrefsin eis tein para fisin,* 27 homoids

females of-them exchanged [traded] the innate wuse into  that beyond nature, 27 likewise

Te kol ol dpoeveg Qpévreg TAV @BOWAV XpAoww  Tig  Onielog tEekabBnooy  év

te kai hoi drsenes aféntes tein fiisikein khrefsin teis  th-eileias ekseaiith-gisan en

even also the males dismissed the innate use of-the females bumed in

Th Opéer oOTV elg dAAA0Bg, &poeveg &v Gpoeowv TV doxnuoalviy  kaTEpyoCoOpevol
tel oréks-ei autbn  eis alleflus, arsenes en 4rsesin  tein askh-eimtinein katergadzomenoi

the appetite of-them o one-another, males in males the 1'1:1'1prropemess2 accomplishing]
kol TAV dvTiwoBiov fiv EbeL Thg TAQVNG axOTOV &V EoUTOlg ATTOMpBOVOVTEG.
kal tein antimisthian hein édei teis plangis autdn en heautofs apolambéanontes.

and the? due-reward® which? is-proper’ of-the® wandering’ of-them® in? themselves!® receiving-back'.
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Romans 1:24 to 27
Cult Ritual Practices and Their Results

Translation

24 Because of this God gave them over to what they wanted in their hearts to the
25 unclean mistreatment of their bodies with one another*; ¥ since they swapped the truth
of God for a lie and revered and gave religious service to the created things more than
to the maker of those things, who is spoken well of through the undefined ages, for sure.
26 Because of this God gave them over to suffering mistreatment, because even their
27 females traded their innate* use for that which is beyond nature, & likewise even the
males dismissed the innate use of the females and burned in their hunger for one
another,* males with males doing improper things and receiving back the due reward in
themselves * which is proper for their wandering.
Notes

*1:24. "unclean mistreatment of their bodies with one another" The crime here is that of idolatry; everything
else follows as a consequence of that. Many of these religious cults required that the worshipers abuse their bodies
in many ways. The cult of Cybele Magna Mater, the great mother goddess, required that the males in order to
become her priests had to cut off their testicles and dress like the goddess. Worshipers would gash themselves with
knives. It was also believed that if you had sexual intercourse with a cult prostitute, who was the image of that god
on earth, that you would be favored by that god and you would have good fortune. Paul's primary concern here is
the unclean act of sacred prostitution, and prostitution in general. The Roman brothel, commonly known as
lupanaria, were usually dark stinking holes in underground rooms in some buildings. A good place to get sick, not
only from the sex but from the place fiself. See the Encyclopedia of the Gods (Yordan, 1993), by and The Reign of
the Phallus Sexual Politics in Ancient Athens (Keuls, 1985).

*1:26. "Because of this God gave them over to suffering mistreatment” These people decided to follow the
mandates of their cults; because of this God cannot protect them from whatever it is the cults want to inflict on them.

*1:26. ""for even their females traded their innate use for that which is beyond nature” There were some cults
that were exclusively for women, and excluded all males; the cult of Adonis is a good example of this. The cult of
Isis was a threat, at times, to the male-dominant culture. See Reign of the Phallus (Keuls, 1985) and The Cult of the
Virgin Mary (Carroll, 1986). Paul mentions the women first to show that the cults influenced even the least of their
people--woman were considered property. Many women withdrew from patriarchal society because they no longer
would tolerate being treated as property.

*1:27. "Likewise even the males dismissed the innate use of the females and burned in their hunger for one
another.” Male prostitutes were commonplace in the Roman Empire. As prostitutes, they had to subordinate their
natural desires to the mandates of the cult; just as heterosexual men have homosexual relations while they are in
prison, or 2 homosexual man would stay in a heterosexual marriage in order to conceal his true orientation from
society today. It was taken for granted in the ancient Greco-Roman world that people were mostly bisexual, so there
was no word for homosexuality. Paul frequently warns against male prostitution in his other letters. Many
prostitutes were sold as slaves to service the temples of Aphrodite in Corinth, Athens, and the temple of Venus in
Rome (see Keuls, 1985, pp. 153-156).

*1:27. "receiving back the due reward in themselves” These young men who engaged in prostitution most likely
were infected or injured by their clients, or keepers, who treated them as sexual appliances to be used to satisfy their
own sexual needs, or to eam money for the temples. There is no condemnation of mutual love, and caring between
people of the same sex here. The word "love" is not mentioned in this context.
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Romans 1:28 to 32

The Text, Pronunciation and Word for Word Translation

KH. KolxeBdg obk ébokipooav  Tov Bedv Exetv  &v émuyviboer, Topédwkey adTodg & Bedg €lg
28 Kai kathos uk edokimasan  ton thedn ekh-ein en epignbsei, paréddken autls ho theds eis
28 And since not they-thought-fit the God to-have in acknowledgment, gave-over them the God into

&SoKLUOV valv, ToLElv T& M xa@AkovTe, K. memAnpwpévoug T&ory GBikig movnpig
adokimon nlin, poiein ta megj kath-cikonta, 29 peplgirBménus pésgi adikia poneiria
hypothetical notions, to-do the-things not proper, 29 they-were-filled with-all unfair craftiness,

TAcOVEElR kokig  peoTolg Bovou povou  EpiBog  SodAou kakonBeiog, WYBLPLOTRE,
pleoneksia kakia, mestis fthonu £Snu éridos  délu kakoei-theias. psithitristas,
greediness, badness, full of-envy of-murder conflict entrapment  malice whispers,

A, kaToAGAOUG BeogTuyeig OBpLoTéSG, OTIEpNp&VOLE GAXNTAVES, EPELPETHG
30 katalalus, theostiigeis, hiibristas, hilpergifinus, aladz6nas, efeuretds
30 of-those-who-speak-against others, who-hate-God, who-degrade others, arrogant-ones, braggers, inventors-of

KOLKEDV, yovedow  GrrelBelg, AA. &ouvétoug, ddouvBéToug dorépyoue
kakdn, gonedsin apeitheis, 31 asiinétus, astinthétus, astorgus,

bad-things, to-parents disobedient, 31 lacking-understanding, disloyal, lack-of-affection-for-relatives,

dveheripovog:  AB. olTiveg 10 Sikoitopx To0  Beol émyvovreg OTL ol TR  TOwOTX  TTPACODVTEG
aneleefmonas; 32 hoftines t& dikaidma td thel epignéntes héti hoi td toiaiita prassontes

lacking-mercy; 32 who the fair-thing of-the Goed on-knowing that those the such-things practicing

4ot Bavatou elowv, ol povov  adTd TrowoOw  GAAA kai ouveuvbokobow  Tolg TpdooouOLY.
dksioi thandtu eisin, o monon autd poilsin alld kai sineudoklsin tols préssusin.
worthy of-death are, not only these they-do but also are-pleased-with those practicing the same.

Translation

28 And since they did not think fit to acknowledge God, God gave them over to

29 hypothetical notions, and doing the improper things. ¥ They were filled with all unfair
craftiness, greediness, badness, full of envy, of murder, conflict, entrapment,

30 malice, gossip,® speaking against others, hating God, degrading others, who are
arrogant, braggers, inventors of bad things, who are disobedient to parents,® lacking

32 understanding, disloyal, lacking affection for relatives, lacking mercy; % who know the
fair things of God, and who still does such wrong things are worthy of death, * because
they not only practice them but also are pleased with others who practice the same things.

Notes
*1:32." ...who still does such wrong things are worthy of death" The reason why these people did such things is
because they had no moral compass. The Greek and Roman pantheon offered very little in moral or ethical

teaching, so left on their own, people did as they saw fit. Zeus, the king of the Greek gods, raped both men and
women alike.
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Romans 2:1 to 8
The Text, Pronunciation and Word for Word Translation

2 A A dvoTToAGYNTOC el, & &vBpwmemdg &  kpivwv- &v §  yap Kkplvewg  Tov Evepov,

1 Did anapologeitos ei, O d4nthrdpe pas ho krindn; en hé giar krineis tdn héteron,
Therefore without-defence you-are, O human everyone judging; in’ what” for! you-judge the other,

gsauTdY kaTokplvelg, TR y&p oUT& Trpdogeig o Kpivwy. B. otbapev 5¢ b1 TO Kpipa
seauton katakrineis, ta gdr autd prasseis ho krindn. 2 ofdamen dé héti td krima
yourself you-condemn, the? for! same you-do the-one-who does-the-judging. we-know but that the judgment
To0 Beod éoTv  KaTG &aBewav  émiTodg T& TovaOTa Tpkooovtag, [ Aoyilp 8¢ ToOTo,

th theQ estin  kata alei-theian epl tis t4 toialta  prassontas. 3 logidz-¢i d¢ tdito,

of-the God is according-to truth on those the such-things practice. 3  consider But this,

) avlpwrme 6 kplviov  TOBG T& TOwDTA TpdoovTaG kol Trowdv abtd, 6Tl o0 tkpedEn
8 éanthrdpe ho kringn  ths ta toiafta prassontas kal poifn autd, hoti si  ekfedks-ei
o human the-one criticising those the such-things practising and doing same, that you will-run-away-from

To Kkplua 700 Beol; A. | To0 TAclTOL ¢ XpnorromTog abToD Kl TAG  AVOXAg
t0  krima ti thei? 4 ¢l ti plitu tefs kbreistoteitos autd kal tefs anokb-efs
the judgment of-the God? 4 Or of-the abundance of-the good-nature of-him and of-the tolerance

kal THE pakpoBuulog KOTOPPOVELG, Kyvouv OTL TO XpnoTov Tob Beol €ig

kai tgfs makrothiimias katafroneis, agnofn héti td khreiston thed eis

and of-the patience you-think-nothing-of, without-knowing that the kindness of-the God into
HeThvOLkY ae GyeL, E. xkotd 8¢ TRV oxAnpommTd cou kol dueTaVONTOV Kophiov
metinoian se  dAgei? 5 katd dé tein skbleirdteitA su kai ametandéeijton kardian

changing-outlook you leads? 5 by? But! the stubbornness of-you and unchanging-outlook-of the heart

Bnoaupilelg oERUTH opyfiv &v fiuépg  dpyiic xai dtrokeAbWewg Swawokpuriog  To0  Beol
th-¢iauridzeis seautd orgeln en hgiméra orgefs kai apokaliipseds dikaiokrisias ti thedi
you-are-collecting for-yourself anger in day-of anger and unveiling fair-deliberation of-the God

Z.bg Gmobdiger  dkdoTw KOTA T® Epyo albrod- Z. ToiC pév k@ Omopoviy  Eépyou  dyabol
6 hds apoddsei hekastd kata ta érga  autl; 7 tofs mén  kath' hiipomongin érgu  agathil
6 so he-will-give to-each according to-the deeds of-him; 7 to-these indeed by patience of-work good

botav kol Ty kol Gpbapotov Tnrobalv Twiv
ddksan kai timein kail aftharsian zeithsin ziein
favorable-opinion and honor and perpetual-endurance look-forward to life
aldviov, H. Toig 5¢ € Epbeiag kai &melBodal
aidnion, & tois dé¢ eks erithefas kai apeithiisi
of-an-undefined-length-of-time, 8 to-those? but! out-of weaving-plots and disregarding
TH dAnBelg meBopévorg 8¢ T abikie, apyh kai  Buude.
tel algj-theia peithoménois dé tej adikia, orgei kai thilmds.

the truth being-persuaded” but' to-the® unfairness? angerand  rage.

57



Romans 2:1 to 11

9. NP kol oTevoxwpin €l TaETav Yuxhv dvBpeTrow Tob KOTEPYULOUEVOU TO kakdv,
9 thipsis kai stenokh&ria epl pésan psilkhein anthrépu th katergadzoménu td kakén,
9 Distress and anguish on all  living-breaths of-humans of-those working the bad,

‘lovbaion Te wpmTov kal'EAnvog. | 60Ta 8¢ ko TR kol elpAvn o TH Epyalopéviy  TO dyoBov,
Iudafu te préton kai Hélleinos; 10 déksa de kai timei kal eirefnei pantt té crgadzoménd 1o agathdn,
of-Judean both firstly and Greek; 10 favor 2 But! and value and peace to-all the working the good,

lovbailw e  mpdtov kai "EMMVL |A. ob yhp éoTiv TrpoowTroAnugic Tapd T Bed.
Iudaid te prbton kal Héllgini; 11 u  gar estin  prosGpolgimpsia pard t6 thed.
to-Judean both first and Greek; 11 not® for! is? respecter-of-faces with the God.

Translation
1 2 Therefore you are without defense, o human,* judging everyone; for in what you
2 judge in the other, you condemn in yourself, for you who judge do the same. & But
we know that God judges those who practice such things according to the truth.
3 Do you think, o human, criticising those practising such things and doing the same,

4 that you will run away from the judgment of God? % Or do you think nothing of his
abundant good nature and tolerance and patience, without knowing that God is

5 leading you to change your cutlook by his kindness. # By your stubbornness and
unchanging outlook in your heart you are collecting for yourself anger for the day of

6 anger when God will unveil his fair deliberation on a/l.* ® So he will give each

7 according to his deeds; ¥ of course, to those who by patience, good works, who obfain

favor and are valued, seeking perpetual endurance* can look forward to life of an

undefined length, # and to those who weave plots and disregard the truth and are

9 persuaded toward unfairness, will be subject to anger and fury.* ® Distress and anguish
on all living breathing * human beings who do bad things, both Judean first and also

10 Greek; % but favor and value* and peace to all who do good deeds, both to Judean first

11 and Greek also; % for God is impartial [God does not respect faces).*

Q0

Notes

¥ 2:1. "human" The word '&vepwﬂe' is commonly translated man. This word really means human-being, and
is not gender specific.

*2:5. "unveiling fair deliberation” This phrase is usually translated revelation of the righteous judgment as in The
King James Bible. The word right, or righteous does not emphasize the idea of equity or fairness.

*2:7. "perpetual endurance” Perpetual endurance is the literal meaning of the word ' &@8apaiov' and implies
immortality.

*2:8. "subjected to anger and fury" Those who behave in such a way do not have to wait for the day of judgment

to suffer the consequences of their actions. The people that they have offended will show them their fury, In an
age where there were no city police, the probability of punishment or vengeance by private parties was
commonplace.
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Romans 2:12 to 16

Notes

*2:9. "living breathing" This Greek word "POXAV' means the breath of life, traditionally translated as the soul,

*2:10. "favor and value” The word '66&a' is usually translated glory and literally means favorable opinion.
The word 'Tuury' is traditionally translated honor or respect which does not show the true depth of the word. The
word value is more representative of the word 'TLuny".

*2:11. "for God does not respect faces" The Greek word 'tpocenoinuyie’ literally means o respect faces,
meaning to be partial to some people, or show favoritism. The verse is saying that God is impartial.

The Fthical Heart
The Greek Text, Pronunciation and Word for Word Translation
IB. “OcoL yép Gvouwg Auaprov, &voLwe ki GmoAolTo,
12 Hoésoi gar andmds hgfmarton, anomaos kai apolitai,

12 as-many For lacking-law have-done-wrong, without-law also they-will-be-destroyed,

Ko booL év vopw  AuopTov, Sk vopgou kplBfcovra  IMLobd  yap ol
kai hésoi en némd heimarton, dia nému krith-gfsontai; 13 u  gar hoi
and as-many in law having-done-wrong, through the law will-be-judged; 13 not? forl those

drxpooTal vopou Slkaol mapd  [vP] Be®, &MY ol  TowTal vopou SucowBnoovTaL.
akroatai ndému dikaioi pata  (id) thed, all' hoi poigital nému dikaidth-eisontai.
listeners of-law are-the-virtuous with te-the God, but those doing-that of-the-law will-be-justified.

1A, Brov yap EBvn  T& upf  vopov Exovra  @loEL & ToD  vOpOU TTOUROLY obToL VooV
14 hoétan gar éthngi t34 mel ndmon ékhonta fiisei ta ti  nému poidsin, hitoi némon
14 Then for nations the not faw having in-nature that of-the law do, these law

HR  Exovreg EauTolg  elow vopog-  IE. oltiveg  é&vBeikvuvtor TO Epyov Tob  vdpoL ypotidv kv Taic
met ékhontes heautois  eisin némos; 15 hoitines endeikniintai td érgon ti nému grapdn en tais

not having themselves are law; 15 whoever shows the work of-the law  written in the
kapdiolg  adTdv, cuppapTupoloNg adT@v  Thg  cuveldAoewg kol  peToXd AAMAAWY  TOV
kardiazis autbn, slimmartiirasteis autdn  tefs  slincideisets kal metaksii allgilén  t6n

hearts  of-them, giving-joint-testimony of-them of-the conscience and between each-other of-those
AoyLoU@DV kornyoUvTwy R kal  dmoAoyovuévwv, JE. &v fpépg  OTe  kpivel & Bedg TA KPUTIT
logismon kateigorintdn ei kal apologuméndn, 16 en heiméra hote krinei  ho theds td kriipta
reasoning-notions accusing oreven defending-them, 16 in day that he-judges the God the secrets
TV  GvlpwTioov  KoTd T0 edayYEALOY  pou B Xpuworod 'Incoo.

ton  anthripdn  katd o euangélion mu  dia Khristli  igisd.

of-the humanity according to-the good-news of-me through the Anointed Savior.
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Romans 2:12 to 25
The Fthical Heart

Translation
12 For the many who do wrong while not having the Law, also will be destroyed
without the Law, and the many covered by the Law who do wrong, will be judged
13 through the Law; % for it is not those who listen to the Law who are virtuous with God,
14 but those doing the things of the Law that are justified. ¥ When those nations not having
the Law do by their nature the things of the Law, they that do not have the Law are the
15 law for themselves; ¥ whoever demonstrates the work of the Law written in their hearts,
giving their joint testimony of their consciences, and between them giving consideration
16 between motives, accusing or even defending them, % in that day God will judge the
secrets of humanity according to my good message through the Anointed Savior.

The Greek Text, Pronunciation and Word by Word Translation

1Z.El B¢ 0V ’loubaiog émovopdln kol émaverTialp vopw Kol Keuxaoo &v Bed
17Ei de¢ sti ludafos eponomadz-g¢i kal epanapatigi némd kai kaukhédsai en thed
17 If but you Judean name-yourself and lean-on  law and glorify-yourself [brag] in God

H. kol yewboxelg 70 Béhnpo kol SokpdCelg Ta Swagépovra KaTrXoOpuevog &k To0
18 kai gindskeis to théleima kal dokimidzeis td diaféronia katei-khiimencs ek ta
18 and you-know the will and you-approve the bearing-differences being-directed out-of that-of

vouou, 18, mémobdg Te  oeautdv SBnysv  elval Tugdv, oo T Ev gxorte, K. miadeuTiv
nému, 19 pépoithés te seautdon hodgigdn einai tiifén, fos t6m  en skétei, 20 paideutein
law, 19 having-been-persuaded even yourself guide to-be blind, light of-the in dark, 20 instructor

&ppovav, Sibdoxahov vnrigy Exovro TRV poppwoly TH¢ yvdoewg kol THg dAnBeiag
afrénon, diddskalon neipion, ékhonta tein morfdsin tefs gndseds  kal tefs  alei-thefas
of-thoughtless-people teacher of-infants, having the form of-the knowledge and the truth

& T voud- KA. babv Sibhoxwv ETepov geauTdv o0 Bibkokelg O knphoTwv HR KAETITELG KAETITELG,
entd némd; 21 ho Gn didaskdn héteron seautdn u didaskeis? ho kejrlissbn  mei kiéptein kiépteos?
in the law; 21 the then teach others yourself not you-teach? The proclaiming not to-steal  steals?

KB. & Aywv PR poedeY HOLYEDELS; o BBehvoudpevog T& elbwia lepogovieic;

22 ho légdn mei moikhetein moikheieis? ho bdelissémenos ta eiddla hicrosuleis?

22 The-one saying don't commit-adultery commits-adultery? the-one disgusted-with the idols do-you-rob
temples?

KM 8¢ év vouw kouxdoon, 5eék Tig TapaBdoewg Tod vipowy Tov Bedv  &TLMEGELS, KA. TO yap dvopo
23 hds en nomd kaukhisai, dia tefs parabdseds (0 nému ton thedon atimédzeis? 24 td giar 6noma
23 Whoin to-law brags, through the violation of‘the law the God you-disrespect? the For name

T00  Beod &' dp&s Broopnuelton &v tolg EBveoy, kabiig yéyporrraL.  KE, TrepLtops uév
th thed di' hiimds blasfeimeitai en tois éthnesin, kathds  gégraptai. 25 peritomel mén
of-the God through you is-reviled inthe nations, exactly-as it-saw-written. circumcision? certainly?
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Romans 2:25 to 28

Y&p  Uxpehel &av vopov pdoone:  &&v  B& TTapaBiTnc vouou RS, n TIEQLTONA  OOL
gar Ofelet ean némon présseis;  edn dé parabateis ndmu efs, hei peritomef su
For! would-help if law  you-may-practice; if butoverstep law you-are, the circumcision of-you

dkpoBuoTia yéyovev. KZ. &kv odv fi dkpoBuoTiot T& StkoubpxTe To0 VOLOU uAGaa, obx | dkpoPuoTia
akroblitia gégonen. 26 ean On hei akrobiistia ti dikaidmata tGi noému fiilassei, ukh hei akrobiistia
foreskin has-become. 26 If then the foreskin the ordinances of-the law might-observe, not the foreskin

adtol  elg epitopdv  AoywofnoeTay, KZ. kol kpuvel f ék  pidoewg drpofuotia Tov vopov
aut  eis peritomein logith-efsetai? 27 kai krinei  hei ek filseds akrobiistia tdn némon
of-them as circumcision will-be-regarded? And he-will-judge the out-of nature foreskin the law

Tedofox ot TOV &d  ypaupatog kxi  TEpLTOopfg TopaBATnvV vopou. KH. obydp & &v T
tellisa s¢ ton did  grammatos kai peritomeis parabatgin ndmu. 28 u gir ho en td
complete you the through letter and circumcision overstep law. 28 not For the in to-the

pavepd louvdaiog domv odbe A &v T povepd &v oapkl TrEpLTOWR,
fanerd Iudalés estin udé  hei en t6 fanerd en sarki peritomei,
open Judean is neither the-one in to-the plainly-obvious in flesh circumcision,

KO, &AN & & 1@  kpuTiTd 'louBonog, kal  TTEpLTOMR kopdlog €v TIveluaTL o0 YPRPUKTL,
29 all' hoen t6  kriiptd Iudafos, kal peritomel kardias enpneimati G grammati,
29 but thein to-the secret Judean, and circumcision of-heart in spirit not written,

ob O Emowvog odk €€ dvBpmwv &AX €k TOD Beod.
hi ho épainos uk eks anthrépsn all' ek ti thed.
of-whom the praise  not out-of humans but from the God.
Transiation
17/18 But if you name yourself a Judean and lean on the Law and brag of God * and

you know his will and approving the details of settlements being directed by the Law,
20 even yourself having been persuaded to guide the blind, being the light in the darkness,
instructor of the inattentive, trainer of babies, having the form of the knowledge of the
21 truth in the Law; % why then teach others and not yourself? He who proclaims not
22 to steal, steals? ¥ He who says don't commit adultery, commits adultery? And the one
23 disgusted with idols robs their shrines? You who brag of the Law, then violates the
24 Law, are you disrespecting God? ® Exactly as it was written, "BECAUSE OF YOU THE
NAME OF GOD IS REVILED THROUGHOUT THE NATIONS."*
25 Circumcision * may help if you practice the Law; but if you overstep the Law,
26 your circumcision has become like an untouched foreskin. & If then he who still has his
foreskin might observe the ordinances of the Law, then he who has his foreskin will he
27 not be regarded as circumcised? # And he will judge the one who still has his foreskin,
whom by nature completes the Law that you who have the letter of the Law and who
28 is circumcised oversteps [violates].®® For one is not @ Judean in the open, nor is he
2% circumcised in the open in the flesh.® Rather, a Judean is ke who is one in secret and the
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Romans 2:29

Translation
circumcision is of the heart in the spirit, not by the letter of the Law, of whom the praise
is not from human beings but comes from God.

Notes

*2:24. "BECAUSE OF YOU THE NAME OF GOD IS REVILED THROUGHOUT THE NATIONS." Paul is quoting from the

Book of Ezekiel 36:22-23. This translation is based upon these Tanakh (the Hebrew Bible) verses and is
presented here by me, author of The Ancient Bible. 1t reads as follows:

22 Say to the House of Israel: This is what the Sovereign Eternal Being says: Not for your sake will
I act, O House of Israel, but for My clean name, which you have caused to be spurned among the nations to
23 which you have come. ® I will show My name to be pure, My great name which has been defiled among
the nations--among whom you have caused it to be ruined. And the nations shall know that I am
He-Who-Forever Is - declares the Sovereign Eternal Being, when I manifest My sacredness before their
eyes through you.

*2:25. Circumcision was a sign between Avraham and God of a covenant between them and Avraham's decedents,
Israel. The covenant can be found in the Book of Genesis, Chapter 17: 11-12, which reads:

11 "And you shall be circumcised at the flesh of your foreskin, and it will become a sign of a covenant
12 between me and you. # And at eight days old every male shall be circumcised among you through each of
your generations: home-born or purchased with money from any foreigner who is not your offspring."

It seems that the Judeans, Jewish people, are like the other nations in many ways. They mutilate their
bodies like in the other cults, and they allow slavery. During this era, there may have been occasions that they had
to forcibly cut off the foreskins from their slaves. ;
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IOYAA
IUDA
YUDE*

EMNIZTOAH TOY IOYAA KAGOAIKH
EPISTOLEI TU IUDA KATHOLIKEI
LETTER? OF® THE JUDE* UNIVERSAL!

Address
The Greek Text, Pronunciation and Word for Word Translation

1 A. "o0dag ’Inool xpLarol BolAhog, ddehipig B¢ 'lakibBou,  Tolg tv Bed maTpi

1 Iudas Iejsd Khristii diilos, adelfos dé Iakdbu, tois en thed patrl
I Yude of-Jesus the Anointed, his slave, brother also of-Yakoban, to-those in God our-Father's

nyatmévolg kai 'Inood XPLOTH TempNEévolg KANTOig- B. €Aeog Opiv,
eigapeiénois kai leisQ Khristd teteireiménois kleitois: 2 éleos hilmin,
care and of-the-Saviour the Anointed-one who-are-being-kept-safe and also called: 2 mercy to-vou,
ki eivivn kol &yl TTAnGeln.

kai eirgingi kai agépei plei-thefei.

and peace, and loving-care’ abundant’.
Transiation

1 Yude,* a slave of Jesus the Anointed, and brother of Yakobos,*

To those who are called, who are in God our Father's care, kept safe by Him and
Jesus the Anointed One:

May mercy, peace, and abundant loving care be yours.

Notes

*1:1. "Yude™ The name lIovde, pronounced Joda or Yuda in the Greek, has been traditionally translated as Jude in English bibles.
There is no J in either the Greek or Hebrew alphabets, The J first appears in the Bible when it is translated into Latin where

the Jis pronounced as a ¥. The /s remained when the Bible was translated to German, English, Spanish, and other European

languages, and spread all around Europe by the printing press.

* 1:1. "Yakobos" Traditionally the Greek name ‘ToxwBog was, and still is, translated as James in English bibles when in fact
the name may be closer to the name Jacob. Yadkov would be the Hebrew pronunciation. Yékobos is most likely the head of

the assembly of the believers of the Anointed Savior located in Jerusalem, Paul mentions him in his letter to the believers in

Galatia, which reads;

"Then after three years | went up to Yerushalayim to visit Keiffis [Peter], and 1 stayed with him fifteen days, but I saw

none of the other delegates except for Yakobos [James] the Master's brother." See Galatians 1:18-19. The "Master” is
a reference to the Anointed Savior. This is made clear when we read Mark 6:1-3:

"Jesus left there and went to his home town, and his students went with him. When the Day of Rest came, he began to
teach in the gathering place and many who heard him were astounded, saying 'From where did this guy get all of these
things, and what is this wisdom that has been given to him, and the power that comes through his hands, from where does that
come? Isn't he the carpenter, the son of Mary and brother of Ydkobos and Yoseitos and Yude and Shimon? And aren't his
sisters with us?™ From these verses we may indirectly infer that Yude is the brother, or at least the half brother, of Yeshua the
Anginted Savior and also brother of the head of the group of believers in Jerusalem.
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Jude 1:3t0 4

The Reason for the Letter

Transiiteration

The Greek Text Pronunciation and Word by Word

Translation
r. AyominTol, Tidoov oTroubnv  TTOLOOUEVOG YPdpELY DUl Tiepl THC Kowihig fudv  owrnpioc,
3 Agapeitoi, pésan spudgin  poilmenos grifein hiimin peri tefs koingfs hgjmon sGtgirias,
3 Cared-ones, all  expedience making  to-write to-you about the common® ourl rescue’,
dviryknv  Eoxov ypdyar Oplv  Trepakohdv émaywviteoBal Th &maf  mapadobeion TOlg
anédnkein eskhon gripsai hilmin parakalén epagdnidzesthai tef hdpaks paradotheisei tois
needing to-have to-write to-you urging to-compete-for the once  having-been-given-over to-the
ayiolg MOTEL. A, TIRPELCESLOOV yap Twvee  &vBpwrioe, ol TiéA o
hagiois pistei. 4 pareisédiisan gar tines  anthrpoi, hoi  péilai

dedicated-ones trust. 4 sneaked-in-along-side* us® For' certain? human-beings3, those of-long-ago

Tipoyeypoppévol  elc Tobto 1o xpipa, doePel, ThHV 7o Beod  Hudv  xdpLta
progegramménoi eis tito to krima, asebels tgin tl thell heimdn khdrita
were-written-about in this the-judgment, irreverent, that! off-the God* of-us’  favor?

HeTaTiOévree elc  Goéhyelov kel 1OV pdvov  BeommdTRv Kol kOpLov
metatithéntes eis  aséigeian kal tdon moénon despdtein kai kitrion
making-a-pretext for a license-for-doing-harm and the only  director and Master
fudv 'Incobv XpLoTév &pvoipevoL.
heimén Ieistin Khristdon armtimenoi.

of-us rthe Savior the Anointed-One they-are-denying.

The Reason for the Letter

Translation
3 Beloved, while eagerly preparing to write to you about our common salvation, I
find it necessary to write and urge you to compete for that reliable faith * that was once
4 for all given over to the holy ones.* ® For certain intruders have infiltrated among you,

people who long ago were written about that are considered to have no respect, who are
changing the favor of our God into an excuse for doing harm and who deny our only
Director and Master, Jesus the Anointed One.

Notes
*1:3. "to compete for that reliable faith” In those days, there were many schools of thought claiming to teach what the
Ancinted Savior [Christ Jesus] taught. Not all of them did.

*1:3. The "holy ones" were those people who were dedicated to teaching and protecting the teachings of Christ [the Anointed).
These people are known as the holy ones, or the saints by Christian churches,
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Jude 1:5t07
The False Teachers and Their Fate

The Greek Text Pronunciation and Word by Word

Translation
E. Yrropvijoow 5 Opdg Polhouon, elboTac [Oudg] mévra &m [8] kiplog & Aodv &k
5 Hilpomneisai d&¢  hiimas bulomai, eiddtas [htimés] péanta hoti [ho] kiirics hapaks ladn ek
5 to-remind®  But' you4 I-planz, though-informed you all that the Lord once people out-of

yig Aly0mTov awvag O SedTepov TOOC pff  TIOTEOOOVTHG ATTWAETEY, £, Gyyéhoug Te ToOg WA TNPACHVTAC
gefs Aigllptu  sdsas to deiiteron tis mel pisteilsantas apllesen, 6 angélus te ts  mel teirefsantas

land of-Egypt saved the secondly those not  did-trust  he-destroyed, 6 messengers’ even' those® not guarding

THY toutiv  &pxiv &M drtoAmovrac  To  T8lov olknTiplov elg kplov  peytang Auépaag
tein heautén arkh-gin alld apolipdntas td idion oikeiteiroin eis krisin megaleis heiméras
the-position their-own rule but having-deserted their own dwelling-place for decision on-great day
Seapolc  dibiowg 0o TCogov TETAPNKEVY, Z. g Z6bopa kel Touoppx  kaxi af
desmois aidiois  hipo z6fon teteireiken, 7 hés S6doma kali Gdémorra kai hai
ropes  everlasting under gloomy-darkness he-has-been-guarding them, as Sodom and Gomorrah and those
Tept  QOTAG TrOAELE TOV dpowov  TpoTOV  ToU ToOLg €xTropvedoacol

peri  autds poéleis tOn hémoion trépon  titois ekpornetsasai

around them ecities the same manner to-these having-completely-indulged-themselves-in-prostitution
kol dmeABoloul oTilow gapkdg ETépag,  TpOkewvToL Setypa TTLPdC alwviou

kai apelthlisai opisd sarkdés hetéras, prékeintai defgma pilros aidniu

and went after flesh? other!, they-lie-in-front as-an example of fire® of-indefinite-duration®
biknv Omréxougal.

dikein hiipékhusai.

punishment? put-under.l

The False Teachers and Their Fate

Translation

5 Now I desire to remind you, though you are fully informed, that the Lord,
who once, for all, saved a people out of the land of Egypt; afterward destroyed

6 those who did not trust him.* ® And the messengers* who did not guard their
own position, but deserted their own dwelling, he has kept in everlasting ropes* in

7 deepest darkness for the decision on the great day. ® Likewise, Sodom and
Gomorrah and the surrounding cities, which, in the same manner as they,
indulged themselves to satisfaction in prostitution* and went after other flesh,*
serve as an example by undergoing a punishment by fire of an indefinite duration.
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Jude 1:5t0 7
Notes

*1:5. "... destroyed those who did not trust him." These are the the unmanageable Israelites who doubied the authority of
Moses and the reality of the supreme God. It is from this doubt of the existence of God that brings about all the disrespectful
behavior mentioned in the following verses.

*1:6. "And the messengers who did not guard their own position, but deserted their own dwelling,” The messengers are the
messengers of God, the angels. Here the author may be referring to Genesis 6:1 to 4, since he is using the reinterpretation of
the words (vioL ToO ©€0D) 'sons of God that appear in the Septuagint Bible in Job 1:6 which says: (ol &yyehot Tol
©€00) 'the messengers of God'. The Hebrew Bible reads: (benei ha Elohiym) 'sons of God in both Job, and Genesis.
Genesis 6:1 to 4 reads as follows from the Hebrew Bible:

I "And it was when humanity began to multiply on the face of the earth and daughters were born to them:

2 and the sons of God saw the daughters of humanity, that they were attractive, and they took women, from all that
they chose. 3 And He-who-Is-Forever said, 'My spirit won't stay in human-beings forever, since they're also flesh; and
their days shall be a hundred and twenty years.” 4 The Nefiliym [m‘;:_:J:] Giants were on the earth in those days and
after that as well, when the sons of Ged gave birth by them. They were the heroes of old, people of renown.”

The author may have had the mythological books of Enoch in mind (which has a longer version of the Genesis story). Even
though he may have not believed in the actual reality of the story, he uses it to prove his point; which is breaking the rules will
bring about unwanted results. Excerpts from / Enoch, A New Translation effectively illustrates this ( Nickelsburg and
VanderKam):

1 Enoch 6:1-2, 6 and 7:2-6. "When the sons of men had multiplied, in those days, beautiful and comely daughters were
born to them. 2/ And the watchers, the sons of heaven, saw them and desired themn. And they said to one another,
'Come, let us choose for ourselves wives from the daughters of men, and let us beget children for ourselves.! 6/ And
they were, all of them, two hundred, who descended in the days of Jared onto the peak of Mount Hermon. And they
called the mountain Hermon' because they swore and bound one another with a curse on it."

1 Enoch 7:2-6. (Subtitled: The Deed and Its Resuits} "2/ And they (the women) conceived from them and bore to
them great giants. And the giants begot Nephilim, and to the Nephilim were born Elioud. And they were growing in
accordance with their greatness. 3/ They were devouring the labour of all the sons of men, and men were not able to
supply them. 4/ And the giants began to kill men and to devour them. 5/ And they began to sin against the birds and
beasts and creeping things and the fish, and to devour one another’s flesh. And they drank the blood. 6/ Then the earth
brought accusation against the lawless ones."”

*1:6. "he has kept in everlasting ropes in deepest darkness for the decision on the great day” Even though the ropes or
bonds were everlasting the prisoners are not to stay there forever. The Lost Books af The Bible and The Forgotten Books of Eden
(Lost Books, 1926) is a compilation work which began in 1926 and contains several volumes of biblical writings or books which
were either eliminated for a variety of reasons, but nonetheless, omitted. For purposes of this work, [ used the thirty-fourth
printing (1977). One of the lost books in Eden is entitled, The Secrets of Enoch. In 7:1-2 and 18:1-4, Enoch is shown the heavens
by his angelic guides and he also sees the punishment of the fallen angels. The text follows:

7:1 And those men took me and led me up on to the second heaven, and showed me darkness, greater than carthly
darkness, and there I saw prisoners hanging, watched, awaiting the great and boundless judgment, and these angels
were dark-looking, more than earthly darkness, and incessantly making weeping through all hours. 2 And | said to the
men who were with me: "Wherefore are these incessantly tortured? They answered me: 'These are God's apostates,
who obeyed not God's commands, but took counsel with their own will, and turned away with their prince, who also is
fastened on the fifth heaven.

18:1 The men took me on fo the fifth heaven and placed me, and there 1 saw many countless soldiers, called Grigori, of
hurnan appearance, and their size was greater than that of great giants and their faces withered, and the silence of their
mouths perpetual, and there was no service on the fifth heaven, and I said to the men who were with me: 2 "Wherefore
are these very withered and their faces melancholy, and their mouths silent, and wherefore is there no service on this
heaven?" 3 And they said to me: "These are the Grigori, who with their prince Satanai! rejected the Lord of light, and
after them are those who are held in great darkness on the second heaven, and three of them went down on to earth
from the Lord's throne, to the place Ermon, and broke through their vows on the shoulder of the hill Harmman [Ermon]
and saw the daughters of men how good they are, and took to themselves wives, and befouled the earth with their deeds,
who in all times of their age made lawlessness and mixing, and giants are born and marvelous big men and great enmity.
4 And therefore God judged them with great judgment, and they weep for their brethren and they will be punished on
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Jude 1:7
Notes

the Lord's great day." Some Jewish scholars believe that the "Sons of God" were mere earthly tyraats who ruled as if
they were gods.

1:7. " indulged themselves to satisfaction in prostitution” Here the author is modifying the story of Sodom and Gomorrah,
who's crimes were many, to bring to attention the seriousness of the early Church which was comprised of those communities
that foliowed The Way of Jesus (Yeshua). They were confronted with a culture clash with the Greco-Roman wortd, One of the
things that made the teaching of Jesus attractive to many was the idea that all human beings had the right to be treated with
equality and respect as to their free will. In contrast, Roman culture was such that the husband and father owned his wife and
children along with his concubines and staves. He could do with them as he wished. This translation from Pscudo-
Demonsthenes, Against Neaera [122], taken from Keul's The Reign of the Phallus: Sexual Politics in Ancient Athens, shows
the prevailing attitude of that time:

"We keep [€Taiipow] courtesans for pleasure,

concubines for the daily care of our bodics,

and wives for the bearing of tegitimate children

and to keep faithful watch over our house.”

Hetaerai as it is presented here, generally refers to courtesans, who were commonly sought after by the husband and father to add
variety or spice to his sexual life, thus "indulging themselves to satisfaction." These practices were certainly commeon throughout
the culture, from the highest to the lowest classes. However, in Greco-Roman culture, those males who had status were
considered noble and socially prominent. Therefore, for these particular males, it was socially acceptable that they regularly take
up with more upscale prostitutes, known as courtesans, who may have been more desirable than the common prostitutes or
whores.

The Greeks and Romans not only used sex for pleasure and in sacred rituals, but to establish dominance. Often there was a
flagrant disregard for the people with whom they were having sex. By that time, dominant individuals like these had infiltrated
the church in order to reap its benefits without any intention of conforming to the values of the Anointed Savior (Christ Jesus). It
was these infiltrators with their Greco-Roman values that jeopardized the integrity of the followers of Christ by trivializing his
teachings.

The word prostitution as it is used in the Bible not only means to sell, or rent, one's body to give another person sexual
gratification, but to put aside one’s ethical standards for immediate gain. Therefore, bribery, disloyalty, and infidelity are also
forms of prostitution. Isaiah 23:15-17 is an exampie of this:

15 "Tyre shall be as the song of a whore [répwvng J. 16 Take a harp, go about, O city, you whore [pémei]! Who has
been forgotten; play well on the harp, sing many songs, that you may be remembered. 17 And it shal! happen

after seventy years, God will visit Tyre, and she shall be again restored to her primitive state, and she will be seliing
herself to [NINIY] be a prostitute to all the kingdoms on the face of the earth."

So now we can understand by the language that the author is using (as well as by the cultural history) as to how unruly these
people really were.

1:7. "and went after other flesh" The people of Sodom and the nearby cities were hostile to travelers, and sirangers in general.
They permitted Lot to live with them because he was a man of some wealth. But when he welcomed strangers off the street
without permission from the people of the town, they became outraged. They wanted to put Lot in his place and show the
strangers that the town's people ruled. They tried to do that by threatening to break in to Lot's home, dragging out the strangers
and raping them in the street in order to huruiliate them and to show them who ruled. The other flesh refers to travelers who were
abused by the people of Sodom and the surrounding towns who customarily made sport of them.

50 who were thesc visitors who traveled to Sodom? Any idea that the people of Sodom knew that the visitors were angels and
that they were secking to interbreed with the angels to produce giants to overpower the surrounding countryside is absurd,

The idea that only the men of Sodom participated in the threat to Lot's home and guests, who may not have been all males, is
based on a mistranslation of the Hebrew word for peaple, which is the word [D"WJN] and pronounced anashiym. This word can
mean: people, persons, mortals, strangers, and men as personncl. The Septuagint Bible transiators translated anashiym to the
Greek word &vbpeg, meaning simply men. The word that should have been used was the word &v8pwiroug, which means
human beings. So any idea of homosexual rape becomes a misinterpretation in light of these corrections.
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Jude 1:7 to 10

Notes
With the comrections, Genesis 19:4-11 reads like this:

4 "They had not yet lain down, and the peaple of the city, the people of Sodom, surrounded the house, from youth to
old man, all the people, from the farthest reaches. 5§ And they called to Lot and said to him, "Where are the peaple who
came to you tonight? Bring them out to us, and let's know them!” 6 And Lot went out to them at the entrance and
closed the door behind him, 7 and he said, "Don't do bad, my brothers. 8 Here I have two daughters who haven't
known a man [€PN]. Let me bring them out to you, and do to them as is good in your eyes. Only don't do anything to
these people, because that is why they came under the shadow of my roof.” 9 And they said, "Come over here," and
they said, 'This one comes to live, and then he judges! Now we'll be worse to you than to them." And they pressed-
the-man [€1X3)], Lot, very much and came over to break down the door. 10 And the people reached their hand out and
brought Lot in to them in the house, and they closed the door, 11 And they strick the people who were at the house's
entrance with blindness.

The angels rescued Lot and his family, except for his sons-in-law who didn't believe that the cities would be destroyed. This
translation of Genesis comes from Friedman's, Commentary on the Torah with a New English Translation and the Hebrew Text
(Friedrman, 2001).

The Greek Text, Pronunciation and Word for Word Translation

H. '‘Opolwg  pévToL kol obTOoL twrviaCopevoL  Gapks pév  pLoivouauy, KUpLOTHTO be
8 Homoids méntoi kai hiitoi eniipniadzémenoi sarka mén  miainusin, kiirioteita de
8 Likewise indeed also these who-are-beguiled flesh indeed they-do-defile, to-be-mastered also
aBetoOony S6tag 5t Bhaownpobow. O. & 52 MuAh 6 &pxdyyeloc, ore TP  HxBorw
athetiisin, déksas dé blasfeimsin. 9 ho dé¢ Mikhaeil ho arkhanelos, héte t6 diabdld
they-annul, the splendors also they-insult. the But Michael the ruling-messenger, when the slanderous-accuser
Swakpwvopevog  BleléyeTo Tepl Tof Mwicews CWUHRTOG, olk £TOAUNCEY kplow Emeveykelv
diakrindmenos dielégeto peri tl Molseds sdmatos, uk etélmgisen krisin epenenkein
through-cunning he-was-arguing about the Moses  body, not he-dared decide to-carry-on
BAxowpnuiag, &AM elrev- EmTupioar  goL  kOpoC. 1. oltou B¢ Hoa pev olk oidaqv
blasfeimias, alld eipen: epitimefsai  soi  kiirfos. 10 hitoi d&¢ hdsa mén uk ofdastin

insult, but said: "May-rebuke you the Lord!" 10 these But ones surely what not they-know

BAoepnuolow, boa B¢ wpuowdg wg T& Bhoyos Tmo  enlotavron, &v Todtotg pBeipovTaL.
blafeimdsin, hésa dé fusikds hos ta aloga zda epistantai, en titois ftheirontai.
they-insult, these but by-instinct like the mute animals understand, by these things they-are-ruined.

Translation
8 Yet in the same way these who are beguiled also pollute the flesh, *
9 reject authority, and insult the splendors.* & But when the ruling messenger Michael,

who the slanderous accuser * by cunning means, was disputing with him about the body
of Moses, he did not dare to continue with insult against him, but said, "The Lord rebuke

10 you!" # But these people slander whatever they do not understand, and they are ruined
by those things that, like mute animals, they know by instinct.

Notes
*1:8. "pollute the flesh" These people cause illnesses.
*1:8. "'the splendors” This may be a reference to angels.

*1:9. "slanderous accuser"” is thc meaning of the word devil. This verse is based on a Jewish myth that Satan had claim to
Moses because he once killed an Egyptian. The name Michael [MiXotRA] means who is as God.
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Jude 1:11 to 13
The Pronunciation and Word by Word
Translation

IA. obai adrolg, &n  TH B TOD K&iv é&mopedBnouv kal  Tf TAGVN T00
11 uai autols, hoti te] hodd tt Kiin eporetith-gisan, kal tg¢f planei t
11 Woe to-them, because the way of-the Cain  they-went, and the wanderings of-the

Bodady poBo0 EEexiOnoov kal  Th dvrinoyla Tod  Kbpe &rirovro.
Baladm misthei eksekhOth-eisan, kai tgf antilogla th Kére apdlonto.
Balaam this-pay they-allowed-themselves, and for-the argument of-the Korah they-destroyed-themselves.

IB. obrol elow of & Tolg dydmong Oudv  omAdbeg ouveuwxobpevol GpoBwg  Eoutodg
12 hitoi eisin hoi en tals agépais homén spilades stineutkhéimenoi afébds  heauths

12 These are those in the love (feasts) of-you blemishes feast-together without-fear themselves?

motdatvovreg, veéhal Gvudpor  Omd dvépwv TapopepdLevoL, S&vdpa pBuvTiwpLV
poimainontes, nefélai 4nfidroi  hiipd anémdn parafereomenai, déndra fthinopdrina
feeding!,  clouds® waterless!  by* wind-gusts® being-carried-along?, trees autumn

dxkoprTa Blg dmoBavovra  ExplGwlévTa, IT. kOopoTa &ypla Baddoong émagppllovra
dkarpa dis apothandénta, ekridzdthénta, 13 ktimata 4gria thaldssgis epafridzonta
lacking-fruit twice dead, having-been-uprooted, 13 waves® wiled! of-the-sea foaming-up

Tk doutTdv aloxbwag, doTépeg mhaviitalr ol & Topog Tob oxbroug elg
ths  heautdn aiskhOnas, astéres plangftai hofs ho z6fos th  skétus eis
the their-own shame, stars wandering to-whom the gloom of-the darkness into

aldvo TETAPNTAL
aibna tetgireitai.
unmeasured-age has-been-reserved.
Translation
11 Woe to them! For they go the way of Cain* and paid for losing themselves in

12 Balaam's delusion, and perish in Korah's argument. ¥ These are blemishes on your
love-feasts, while they feast with you without fear, feeding themselves. They are:
waterless clouds carried along by gusts of wind; autumn trees without fruit, twice dead,

13 uprooted; ¥ wild waves of the sea, casting up the foam of their own shame; wandering
stars for whom the deepest darkness has been reserved for an unmeasured age.

Notes

*1:11. "the way of Cain" Cain murdered his brother. Balaam was guilty of animal cruelty by beating his she ass, and Korah was
ready to fight against Moses. God made the earth swallow Korah afive. See: Genesis, Chapter 4, Numbers 22:2, and Numbers
Chapter 16 for these stories.
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Jude 1: 14 10 16
The Greek Text Pronunciation and Word by Word Translation

1A, MpoepnTevcev b kol TooTolg EBSopog dd  AB&y, EvaX Mywv- (Bod AABev  kiploc &v
14 Proefejteusen dé  kal titois ébdomos apd Adam Hendkh legdn: idd  gflthen kiirios en

14 he-predicted 2 And ! also, to-these seventh from Adam, Henokh says: "Look, came the Lord with

dylotg puphay aUTo0 IE. TowooL kplow Kotk TovTwy kol ExéyEon  TTavToG TOOG
hagiais mirisin autd 15 poigfsai krisin = kata pantdn kai elénksai pantas tis
the-devoted-ones ten-thousand of-his 15 to-make decision down-on  all and to-expose all  those
aoefeiag TEpL vty Tiv Epywv &oefeig adTeV v AoEBRoav
asebeias perl pintén  tén ¢rgdn asebels autdn hdn gisébeisan
without-respect in-regards-to  all the deeds of-disrespect of-them who irreverently-did
kol TTEPL TV TV oxAnpov dv  EdAnoav katr  odTol  &popTwhol aoefeic.
kai peri patén t6n skleiron hén  elalgisan kat'  autd hamartdloi  asebeis.
and conceming all  the harsh-things which they-spoke against him the wrongdoers2 irreverent!.
IZ. O0Tol elowv yoyyuoTai pepiyolpoL  KaTd T EmBupiag EXUTOV TIOPELOLEVOL,
16 Hitoi eisin gongilstal menpsimoiroi  kata tas  epithimias  heautdn poreudmenoi,

16 They are grumblers, fauli-finding, according to-the desires of-themselves  following,

kel To oToue adT@V  AAEL bmépoyke,  BavudCovreg TTpACWTIC drpeheiog X&pLy.
kai to stdma autén lalei hilpéronka, thaumddrontes prosdpa Ofelelas khdérin.

and the mouth of-them uttering proud-things, flattering faces to gain favor.
Translation
14 It was also about these that Henokh, * in the seventh generation fro Adam,

foretold of, saying, "See the Lord is coming with ten thousand of his devoted
15 ones,’® to make decisions on all, and to expose all the deeds of those who are
irreverent that they have committed in such an irreverent way, and of all the harsh
16 things that the irreverent wrongdoers have spoken against him."* % These are
grumblers and fault-finders and indulge their own desires. They are bombastic in
speech, flattering people to their own advantage.

Notes

*1:14. Henokh is the proper pronunciation of the Greek ['Evdsx] which stands for the name Enoch. The original Hebrew name
for Enech is [191)]. According to tradition God did not let Enoch die, but took him alive into paradise. This is based on
Genesis 5:24. The verse is ambiguous. Enoch could have died. The verse in question reads: " Enoch walked with God; then
[33*M1} ke was no more, for God took him."

*1:15. The quote is 1 Enoch 1:9:

"Look, he comes with the myriads of his holy ones, to execute judgment on all, and to destroy all the wicked,
and to convict all humanity for all the wicked deeds that they have done,
and the proud and hard words that wicked sinners spoke against him."

72



Jude 1:14 to 23
The Greek Text, Pronunciation and Word for Word Translation

1Z. Yuetg  &e, dyamnTol, pviRoBnTe TV PNuaTwy  TEOV  TPOELPNUéVLV

17 Humeis de, agapeitoi, mnefsth-gite tOn rh-eimatdn t6n proeireiméndn

17 you2 But!, dear-ones, remember the sayings that have-been-spoken

OTTd Tdv drtooTodwv ToD  xuplou  Audv Inocod XpooTol IH. éTL éxeyov  Opiv-

hipd ton apostélon O  kirfu heimdn Igisd Khristd, 18 héti élegon himin:

by the delegates of-the Master he-us Jesus who is the Anointed-One, 18 that said  to-you:

ém' éoyarov [tol] xpovou Ecovrar  épodkTan KOTG TAG  EOUTIV  emBulHing TTopeuduevoL
ep' eskhatu  [tQ] khénu hésontai emaiktai kat3 tas  heautbn epithtifas poreuémenoi
on last (of-the) of-time will-be scoffers according-to those their-own  desires going-on
TV GoeBewdv. 10, Obtol elow of amodlopitovTeg, PuxLkoL, velpa || EXovTec.
ton  asebeidn. 19 Hitoi eisin hoi  apodioridzontes, psilkhikoi, pnelma mei ékhontes.

of-the irreverence. 19 These are those causing-division, living-breathing-souls, spirit not having,

K. buelc B¢, d&yarmrol, émowodopolbvreg éxutods Tf &yLwTaTn Opdv  TrioTey, &v  Trvedpom dyl
20 hiimefs dé, agapeitof, epoikodomfintes heauts tei  hagiftitei hiimbn pistei, en pneimati hagid
20 you  But, dear-ones, building-on yourselves in-the most-special of-you trust, in Spirit Holy

ripoceuxGpevol, KA, éoutadg v dyomp Beo0  phouTe Tpoobexbpevor  TO EAeog Tob  kupiou
proscukhémenoi, 21 heautils en agapei thel tejrefsate prosdekhémenoi td éleos ti kiiriu

pray, * 21 yourselves in care of-God keep waiting-for the mercy of-the Master*

AUV ‘Incod XpuaTod elg Twhv altbviov. KB. xkoi obg jiev

heimén Ieisti Khistii eis zBein aiGnion. 22 kai hiis mén

of-us  Jesus the Anointed-One as-far-as life  of-an-undefined-duration. And' whomever? c.‘:rtainly2
EedTE Suxkpivopévoug, KMol B¢  owlere €K Tpdg  apmalovreg, ol 8@
eledte diakrinoménus, 23 his dé sbédzete ek plirds harpadzontes, hils de

show-mercy-on3 are-in-doubt®, 23 whom and you-rescue out-of the fire  snatching-them, others and
Ehedire &v poPw  pLOOOVTEG KRl TOV &md TG oupkog toTiAWpEVOY XiTRVA.
eledte en fobd  mislintes kal ton apd tejs sarkds hespildmén khitdna.

you-have-mercy in fear, you-dreading even that which is from the flesh, their stained tunic.

Translation

17 But you, dear people, must remember the prediction of the delegates of our

18 Master, Jesus, who is the Anointed One, ¥ for they said to you, "In the last time there

19 will be scoffers, indulging their own irreverent desires." ¥ It is these living breathing

20 souls, devoid of the Spirit, who are causing divisions. & But you, dear ones, build

21 yourselves up on your most special knowledge. Pray within the Holy Spirit.* & Keep
yourselves in the care of God; look forward to the mercy of our Master, Jesus

22 [ Yeshua], the Anointed One that leads us to life without measure. % And have mercy on

23 some who are still thinking it through, ¥ saving others by snatching them out of the fire.
And have mercy on still others with fear, dreading even to touch the tunic stained by their

flesh.
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Jude 1:24 10 25
Notes

*1:20. The "Holy Spirit" or "Awe-inspiring Wind" is a manifestation of the presence of God. The Wind of God that gives life to
his creation. This Spirit of God has been known to indwell itself in people's souls to provide guidance. An alternative word for
the word 'soul’ is 'breath.’ So it can be said that the indwelling of the Spirit is the same as breathing in the Wind of God.

A Praise to God
The Greek Text, Pronunciation and Word by Word Translation

KA., T® B2 buvapévw puAGEoL Opdg &rrraioToug Kai OTACOL KoTevibmov
24 Té d¢ dinaménd fillaksai hilmés haptaistus kal steisai katendpoin
24 to-him Now who-is-able to-guard you  without-tripping-over and to-set down-in-front

T B56Eng altod dpdpoug Ev &Yuh)\tﬁcei, KE. wovip  Bew owriipt  Audv
tels doks-eis autd amOmus en agallidsei, 25 mond thet soteiri heimdn

of-the splendor of-him blameless in joy. 25 to-the-only God rescuer 2 our !

SLé Incod XpwoTol Tol  kupiov Audv BT peyohwolvn kpétog kal  EEouaia  TTpd
dia Ieist  Khrist ta kiriu heimdén doksa megalsiing kratos kai eksusia prd

through Jesus the Anointed-One of-the Lord of-us, praise, majesty, power, and authority before
movTodg Tol  albvog kel vOv kol elg TEVTHG TOOG alidvog, &prv.

pantds  ti aiénos  kai niin kal eis pantas  tus aibnas, amgin.

all of-the age  and now and as-far-as all  the unmeasured-ages, with-certainty.

A Praise to God

Translation

24 Now to him who is able to keep you from tripping over, and to make you stand

25 without fault in the presence of his splendor with joy, # to the only God our Savior,
through our Savior the Anointed, our Master, be praise, majesty, power, and authority,
before an unmeasured age and both now and into all the unmeasured ages, with certainty.
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CONCLUSION
The Problem with Fundamentalists & Literalists

"Any text out of context is a pretext." This quote by Professor Brent Walters, a noted
biblical scholar at San Jose State University and host of San Francisco's KGO Radio program
Godltalk reinforces the notion to beware (if not wary) of those who quote random Bible verses in
order to bolster their position on a moral topic or issue. Typically, bible thumpers presume to
know what's best for the rest, in other words, their motives are suspect .

Literalists tell us that we need to read the Bible as the infallible Word of God, and that we should
neither question nor interpret the holy Word of God. This view was prevalent by the late 20th
century, with leaders as the Rev. Jerry Falwell, et al. Initially, the aim of the Moral Majority
secemed inspirational in their attempts to preach the Good News. However, it soon became clear
that the Moral Majority and later New Life Church and Focus on the Family were actually
preaching a fundamental and literal view of the Bible. Ultimately, these churches and religious
groups seemed much more focused on building church political coalitions and increasing their
revenues by promotion of controversial moral topics including abortion, homosexuality, the
death penalty, and continuation of a patriarchal society. This was being done all the while said
churches and organizations enjoyed tax-exempt status in violation of federal law! Since the
present work is regarding anti-gay passages in the Bible we shall address the matter of
homosexuality as presented by the fundamentalists or literalists.

First of all, as Professor Walters advises, when studying the Bible, the text of the Bible should be
considered in context. What does this mean? Carefu! thought must be applied to several factors
surrounding the author of a biblical text, including, but not limited to, the period in which the
author lived, where the author lived, what audience the author intended to reach and probably
most important of all, the author's motivation for writing. Now comes a very basic, yet profound
question. Second, we need to ask if the do the fundamentalists and literalists truly present an
unfiltered, literal Bible when they implore their followers. The answer is, of course not. More
often, they select biblical passages to suit their purposes. In other words, their leaders quote and
the followers don't apply critical thinking to these so-called "truisms.” This is intentional on
their part as they refuse to listen to others who present biblical passages that are counter to their
ideals. Thus, many statements uttered by fundamentalists or literalists can be discredited.
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Textual Problems
Restoring the Biblical Text

When fundamentalists and literalists refuse to consider context, meaning,etc.,, they must be
taken to task. Otherwise, the power of bigotry and hatred prevails, and that is counter to the
Christian values they purport to embrace and espouse. It is very common for fundamentalists
and literalists misuse the Bible as a weapon to condemn homosexuals without considering the
ancient texts and translations. The Bible must be transliterated and translated in order for us to
see a consistency in the language to better find the meanings underlying the words that were used
as well as the contexts.. Anything less is intellectually dishonest. Another way to seek further
understanding is to compare different texts. For instance, in Genesis and in Job, the Hebrew text
is exactly the same. But in the Septuagint, they are different. In the Hebrew text, both Genesis
and Job refer to the sons of God. In the Septuagint, Job's sons of God have already turned into
angels, and are no longer sons of God. Early scribes were interpreting the Hebrew and
translating at the expense of the original text. It may have been that the translators of the
Septuagint believed that the sons of God and the angels were equal. The point is, one would not
find that out without comparing the Greek with the Hebrew texts.

Historical Context

It's likely the people that Paul and Jude wrote their letters to knew what they were writing about.
It is the work of the historians to piece together what they meant so that we can know with any
reasonable degree of certainty what the authors of these letters were concerned about and the
roots of their original intentions with respect to their letters. To take these letters out of their
historical context and assume that we know their meaning and can apply them to our situation in
today's world is to misread the meanings of these letters.

Omissions, Variations, and Errors in the Bible

This rather short section is included with this work to point out at least a few problems with
taking the Bible literally. this can be seen in examples pertaining to the gospels of the New
Testament.

It is fair to challenge the claim of fundamentalists that the Bible is the absolute Word of God.
What's important here is not what's in the Bible, but what's not in it. Have you ever wondered
how the books of the Bible came to be chosen? Early Christians had to decide what works
would be endorsed for publication. Therefore, much like a newspaper editor or publisher,
decisions were made as to what content Christians wanted to be heard over and over again as
well as what they did not want to hear! With respect to the gospels, initially, it was an early
Christian bishop (overseer) by the name of Irenaeus who introduced Orthodox (straight thinking)
principles to the faithful for their guidance. With this came abuse in that Irenaeus didn't want

followers to be free thinkers and limited the scope of available information. Eventually, Irenaeus
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allowed four gospels to be endorsed pertaining to the accounts of the life of Jesus Christ. Why
four? Some theorize four gospels represent the four corners of the world, the four winds, or even
the four beasts of the Apocalypse. But remember, there are gospels of many others that have
never made the cut. These include but are not limited to several gnostic versions. Gnosticism
was a belief in the spiritual rather than material elements. Some of the beliefs were simply too
broad for most early Christians to embrace including that Christ did not exist in a physical form.
Some of the gospels that have been omitted or never were published in the canon are the
following: the Gospel of Mary of Magdela; the Lost Gospel According to Peter; Thomas's
Gospel of the Infancy of Jesus Christ; the Gospel of the Birth of Mary; the Gospel of James; the
Gospel of Truth; another Gospel of Thomas; the Gospel of Philip; the Gospel of the Egyptians,
and the Gospel of the Hebrews.

It is important to note many variations of text and passages occur in different versions of the
Bible. For instance, The Gospel of Mark has three endings. For Mark's original version
concludes with the discovery by Mary of Magdala and two disciples that Jesus' body is missing
from his tomb, leaving them very afraid and the story on a rather ominous note. Two alternate
endings were added later church scribes at a later time. In the King James Version of the Bible, it
appears as if the additions are part of the original text of Mark's gospel. In other versions, the
added material is either bracketed or footnoted. Why do these variations exist? One explanation
is that it probably occurred in order that the risen Lord's encounter with Mary and the disciples
would be a more uplifting and inspirational story for followers. The point is that the variations
do exist in different version.

As for errors in the Bible, it is important to realize that many of these occurred for reasons that
are mostly innocent. Atheists, agnostics or independent thinkers will often charge that rogue
scribes were attempting to change the Bible. Therefore, you can't trust some versions of the
Bible. Well, that may be, but not for these reasons. Most scholars will agree that the Bible was
not purposely altered by rogue scribes since these works were commissioned for an official
capacity and highly supervised by scholars. According to Professor Walters, when errors did
occur, they were usually the result of several factors, including a corrupt data source,
imperfection of the human ear or eye, errors that a human copier may make in transferring
information, or perhaps it could be an error of the reader. Taking this further, tet us examine the
procedures of the scribes. First of all, for efficiency's sake, the scribes were set up in halls with
blank sheets of vellum or papyrus. Exact specifications were set forth with precision in mind,
with the full intention that scribes were to create a copy and not an interpretation. Now the
occurrence of errors or omissions was possible for single words or phrases, or other content,
resulting from misheard or skipped material during the laborious process of copying voluminous
material. In spite of that, evidence accepted by most scholars indicates that of hundreds of bible
manuscripts produced, there is a 97% accuracy rate.
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Relevance of this Work

This work shows that the biblical writers did not care to condernm homosexuality per se, but
other issues involving homosexual activity. These include idolatry, prostitution, promiscuity,
and an over all abuse and contamination of the body. A disregard for the persons involved, in
favor of satisfying one's own cravings, is also condemned. We can also see this evident from
non-biblical sources.

Violation of Our Innate Nature

The idea that homosexuality is unnatural is based on a complete misunderstanding on how the
apostle Paul uses the word nature; this is compounded by later Christian doctrine built on these
incorrect suppositions. Paul had no divine insight into natural law. When Paul talked about
nature he meant the [(PUOLKAV] innate nature of people and things. When Paul uses the Greek
phrase [TtTap& OO1V] as he does in Romans 1:26 he means beyond nature or paralleling
natural inclinations. The cults dedicated to certain gods and goddesses made some people do
that. Many people in biblical times knew of people who had natural attractions to their own sex.
This is mentioned in Plato's Symposium:

Sure evidence of this is the fact that on reaching maturity these alone prove in a

public career to be men. So when they come to man's estate they are boy-lovers
[TTox1depaoTO0GL], and have no natural [@veer] interest in wiving and getting
children, but only do these things under stress of custom; they are quite contented

to live together unwedded all their days. A man of this sort is at any rate born to be a
lover of boys or the willing mate of a man, eagerly greeting his own kind. (Lamb, 1925)

The term boy is a loose term denoting any male not old enough to grow a beard. This can be a
term of affection. To refer to one's' lover as a man may have seemed cold hearted. This is not to
say that there were no child-abusers and child-molesters in those days. Sexual abuse and
exploitation was commonplace in that time. The legal age of adulthood was fifteen in the Roman
Empire. The ages of these so called boy prostitutes usually were between thirteen to eighteen
years of age. It was also the same situation with female prostitution. This was one of the major
concerns for early Christian writers. We can see this concern for children expressed in a verse
from the Didaché also known as The Teaching of the Twelve Apostles to the Nations. The verse
reads:

Aevtépa Be €VTOAN Thg Odwaxig 2. 00 POVeDTELG,
Deutéra dé entolei teis  didakh-eis: u foneuseis,
second And-now commandment of-the teaching: Do-not murder,

ol potxedoeLc, ol TraBowBoprioelg, ol

u moikheuseis, u paidof-thoreiseis, u

do-not commit-adultery, do-not engage-in-ruining-boys, do-not
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TIOPVEDTELG, oU KAEPELG, OO HOrYEDOELG,
porneuseis, u klépseis, u mageuseis,
engage-in-prostitution, do-not steal, do-not practice-magic,

o PAPHUKEDTELG, ol poveloelg  Tékvov v popy
u farmakeuseis, u foneiseis  téknon en fthora
do-not use-enchanted-potions, do-not murder «a child in corruption

o0d¢ yevvndev &TTOKTEVELCG,
udé¢ gennei-thén apok-tenefs.
nor that-which-is-being-formed you-kill.

The Greek Text used here is the text of Karl Bihimeyer, Die apostolischen Viter:neubearbeitung
der funkschen Ausgabe, 3rd ed., ed. W. Schneemelcher (Tithingen: Mohr-Siebeck, 1956) as
published in Loeb Classical Library: The Apostolic Fathers, vol. 1, and translated here by the
auther. (Ehrman 2003)

The Didaché was written in sometime around 100 to 110 C.E. and is found in The Codex
Hierosolymitanus, which itself dates back to 1056 C.E. According to the teachings, the above
stated prescriptions were behaviors that Christians should avoid doing. However, this does not
mean that the death penalty or eternal damnation would be invoked for violations. By contrast,
leaving an unwanted child to die in the streets was not unusual in those days.

Aphrodite's cult seemed to have encouraged sexual abuses of all sorts, as stated in Plato's
Symposium:

Now the Love that belongs to the Popular Aphrodite is in very truth
popular and does his work at haphazard: this is the Love we see in the
meaner sort of men [@vOpUTTWV]; who, in the first place, love women
[YUVOLK®V] as well as [N] boys [Ttaiduwiv]; secondly, where they love
[EpG01], they are set on the body [CWUKTWV] more than the soul [PuXHOV];
and thirdly, they choose the most witless people they can find, since they
look merely to the accomplishment and care not if the manner be noble
or no. Hence they find themselves doing everything at haphazard, good
or its opposite, without distinction: for this Love proceeds from the
goddess who is far the younger of the two, and who in her origin partakes
of both female [80A€0G] and male [&ppevoc]. (Lamb)
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It is also said of Aphrodite that the sexual functions of woman were concentrated in the various
manifestations of Aphrodite, but especially the personae called Aphrodite Pandemos (Of all the
People), and Aphrodite Hetaera (Harlot), who was neither wife nor mother, It is strange how the
Greeks divided up the different qualities of womanhood throughout the cults of various
goddesses, making them devoid of any sexual function, except for Aphrodite, while male
divinities combined features of manhood like the father, the husband, and the lover altogether,
whether heterosexual or homosexual, in one personality. (See Keuls, 1985, pp. 205-206). Eros
["Epwc] was the male divinity of Love. Eros, some say, was the son and lover of his mother,
Aphrodite. This is interesting considering that Aphrodite was not believed to have any motherly
qualities. Eros was usually shown as a beautiful serious youth who gives good gifts to men. (See
Hamilton, 1942). As we can see from the readings presented here, the Greek and Roman
pantheon encouraged sexual abuse, and other forms of human exploitation, not to mention
cruelty to animals.

We do not know what the biblical writers would have said about homosexuality absent of these
factors. We only have some clues from the Hebrew Bible. The Book of Samuel where king
David grieves over Jonathan reads:

PY W < <

> tsar liy aleykha >
"l grieve for-you, >

<ppm nx<
> akhiy Yehonathan>
My-brother Jonathan, >

< ARy <

> na'ometal-liy>
You-were-most-dear to-me. >

< 7% ININK NPRY) TN <
> medd nif-leathathah ahavé-thekha liy>
Your-love was-wonderful to-me >

W) NIDNR<
>mei'ahanéth nashiym.
More-than-the-love-of woman.

Nevi'im 2 Samual 1:26, JPS Hebrew-English Tanakh, The Jewish
Publication Society
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We can deduce what the attitudes of the people were during the times the books of the Bible
were being writien may have been by looking at the writings of Plato in Plato’s Symposium:

Wherefore those who are inspired by this Love betake them to the male,

in fondness for what has the robuster nature and a larger share of mind.

Even in the passion for boys you may note the way of those who are under

the single incitement of this Love: they love boys only when they begin to

acquire some mind--a growth associated with that of down on their chins.

For I conceive that those who begin to love them at this age are prepared to

be always with them and share all with them as long as life shall last.( Lamb, 1925)

There is post-biblical evidence that early Christians had no objections concerning loving
gay unions. There were even some pay martyrs. Gay unions were universally found in church
documents under same-sex covenants by the 4th century C.E. These same-sex covenant rituals
usually recounted the martyrdom of Bacchus and his lover Sergius, who lived in the third
century. According to John J. McNeill's book, Sex as God Intended, Bacchus and Sergius were
soldiers in the Emperor’s army who were converts to Christianity. As the story goes,

"The Emperor ordered them to offer him worship as a god, but they refused
saying that they had no God but Jesus. The Emperor, in order to disgrace
them, stripped them of their military garb, dressed them as women and
marched them through the streets of Rome. They were delighted and sang
love songs to each other. The Emperor then ordered them to be imprisoned
and had Bacchus tortured to death in front of his lover Sergius. Sergius was
told that he would go to the same death if he did not repent and offer
worship to the Emperor. That night in his cell he began to waver, but
Bacchus in glory appeared to him in a dream and told him: "Do not hesitate
to go to your death, and I will be your reward in heaven!" He was put to
death by order of the Emperor. (McNeill, 2011)

Gentrification: The Modern Day Sodom & Gomorrah

If we look at the Bible closely we can see that God is not concerned about our sexual
predilections but on how we treat each other. The story that exemplifies this theme is the story of
Sodom and the cities of the plain. The cities of Sodom and Gomorrah were destroyed because of
their outright hostility of strangers and a total lack of concern for people outside their borders.
As noted in this work, travel was a long and arduous undertaking, with hospitality becoming an
absolute necessity in order that it be possible. Therefore, if a community did not welcome the
traveler, a real threat existed for their very survival. Therefore, it is important to recognize that
the grave sin of Sodom was about this hostility and inhospitable behavior.
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In addition, the sin of Sodom is one of failure to protest the actions of the community. In the
case of Sodom and Gomorrah, the townsfolk permitted Lot's guests to be raped and emasculated.
Again, the point is not in this act of violence, which is in no way sexual, but in the display of
apathy by the townsfolk regarding the welfare of the travelers.

One may ponder the question: Why is the story of Sodom relevant to today's world? Consider
what is happening in U.S. cities from coast to coast. Due to budget cuts, poor economic
conditions and bad judgment by government officials we find many people left on the streets
who are poor, mentally or physically disabled, jobless and ever so increasingly, homeless.

The plight of the homeless is nothing new, but it has reached staggering proportions during the
past three decades. In response, most communities have attempted to provide some form of
assistance, albeit grudgingly. However, there are other communities where outright hostility is
so palpable, attacks on the poor and homeless have increased at alarming rates. Since this work
originates in San Francisco, a city known for its liberal politics, it might appear to some that such
a community would embrace the homeless more fully than other towns. While there is some
truth to this, even San Francisco is not immune from engaging in the practice of gentrification or
urban renewal for the controversial purpose of "cleaning up” the cities for the supposed "good of
the community.” Unfortunately, the restoration is usually conducted by affluent or middle class
people whose motives are certainly questionable. As the value of real estate soars, greed sets in
and with that apathy towards the needy, who become the conveniently forgotten members of the
community. People who become greedy often get annoyed with the needs of the poor because
they see them getting in the way of what they want. These people can even get angry at the
disenfranchised because they may have to spend money on them in order to save face. Instead,
they would much rather discreetly sweep the poor and the ill under the carpet.

These reinvestment efforts have frequently resulted in the displacement of the low-
income classes, often seen as "undesirable” people. Many people can no longer find affordable
housing in the "new and improved" community with ever soaring costs for rental properties. So
logically many of these become the homeless we find on the streets of San Francisco and all
across this bountiful nation.

Fittingly, the treatment of gays by their respective churches has an interesting parallel to
what has happened with the poor in urban areas. In the Roman Catholic Church, Dignity was
founded in 1969 as a gay Catholic community within the Church. However, Dignity fell into
disfavor in 1986 and was banned from Church premises internationally after challenging the
Catholic Church's stance on the inclusion of sexual activity within the scope of gay committed
relationships. One could fairly speculate as to whether Eucharist is happening at all inside the
Roman Catholic Church as it excludes selected members baptized and rightful members on the
basis of their membership in Dignity.

That's where the parallel stops. For according to some sources, gentrification has actually

improved the status of gays generally who have become more accepted by the supposedly more
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upscale, young urban professional types. Logic would tell us therefore that "yuppies" are also
comprised in part by their counterpart "guppies." Certainly some gays have grown accustomed
to comfortable living that became more widespread with gentrification, making them just as
culpable for the inevitable resulting tragedies.

As noted in the preface, this work began in response to the political and legal battie over same-
sex marriages in the U.S. Now it is fitting to conclude with an application of the material
presented in The Ancient Bible to the gay, lesbian, bisexual transgendered, queer and questioning
(GLBTQQ) community response to the gentrification in San Francisco and other cities around
the country. One may ask: Why does there need to be a GLBTQQ response to gentrification?
Simply put, so-called gay rights do not come in a vacuum. They come with a responsibility that
is inherent for all peoples, including the gay community, For far too long, responsibility to the
general society took a back seat to the self focused, casual sex associated with free love and non-
committed "relationships." Sure, this cannot be said for all in the gay community, but certainly
for a substantial number. Who has time to be concerned with what's happening to the poor or
homeless when it's time to get a groove on. Seriously, though, if the GLBTQQ community
wants to truly become "equalized” to their straight counterparts in the realm of marriage or
military status, which are among the popular rights de jour sought by social justice organizations
and their ilk, then they need to understand that equality wiil only come when they accept the
mandate against social evil and corruption of their communities which gentrification represents.

Social evil, then, caused Sodom to perish. The Bible thus takes the old story of the
physical destruction of the plain and turns it into a moral tale that carries its warning to ~ all
ages: Affluence without social concern is self-destructive; it hardens the conscience against
repentance; it engenders cruelty and excess. The treatment accorded newcomers and strangers
was then and may always be considered a touchstone of the community's moral condition.
(Bible: Torah, 1974)

Let us not forget the exclusion or elimination of any from the community, both secular and
religious, is true social evil. When any community becomes party to this, even by apathy or
inaction, the community is bound to perish, as Sodom perished. Keep in mind, it is well
established that a majority of Americans identify themselves as Christian, a label that used to
actually mean followers of Jesus Christ. Yet for many, the term Christian seems to have eroded
as a result of a fundamentalist movement that can trace its roots to literalism after the Industrial
Age, probably in the latter 19th century or even into the 20th century. With this movement, the
Bible has been turned into a weapon for use against the lowly or undesirables of society.

Such practice seems to be contrary to Christ's teachings. How is it possible to conclude from the
gospels that there was some notion or perception that Christ would have actually had his
followers engage in the diminishment or elimination of the poor and needy? To leap to this
conclusion is contrary indeed, even adversarial. For Christ is embodied by the community in the

Eucharist only when all are included, so it is that a true community is comprised of all of its
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members, including the least of its members, when they as well are included. This point should
be even more significant to the literalists who are so concerned with judgment of others who do
not follow the Word of God. So as to not offend them, we shall conclude this work with
excerpts from "The Last Judgment," taken from Matthew 25:31- 46, of course taken from their
preferred and favorite version of the Bible, the King James or Authorized Version:

"When the Son of man shall come in his glory, and all the holy angels
with him, then shall he sit upon the throne of his glory: 32 And before
him shall be gathered all nations: and he shall separate them from one
another, as a shepherd divideth Ais sheep from the goats...."

"Then shall the King say unto them on his right hand, Come, ye blessed
of my Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation
of the world: 35 For I was a hungered, and ye gave me meat: I was thirsty,
and ye gave me drink: I was a stranger, and you took me in: 36 Naked,
and ye clothed me: I was sick and ye visited me: 1 was in prison, and ye
came unto me.

37 Then shall the righteous answer him, saying, Lord, when saw we thee a
hungered, and fed thee? or thirsty, and gave thee drink? 38 When saw we
thee a stranger, and took tzee in? or naked, and clothed thee? 39 Or when
saw we thee sick, or in prison, and came unto thee?

40 And the King shall answer and say unto them, Verily I say unto you,
Inasmuch as ye have done if unto one of the least of these my brethren,

ye have done if unto me."

Let us serve one another and treat all people as if they are Christ and do the right thing for each
other because justice, peace, and love are what Jesus came to teach us.
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EPILOGUE

The Battle over Marriage
For the sake of Love

As I wrote in my preface this is my response to the ongoing
political and legal battle over same-sex marriages going on in
the United States of America. I have used my book in what,
some may consider a futile attempt, to try to discourage leaders
of the Roman Catholic Apostolic Church from helping political
groups defeat pro same-sex marriage legislation. I sent copies of
my book to various bishops and cardinals. I sent one copy to
Cardinal Levada in Rome, he is the head of the Congregation for
the Doctrine of the Faith, formally known as the Inquisition.
They sent me a card acknowledging that they got my material. I
also a thank you card from Cardinal Francis George, who is the
head of the United States Conference of Catholic Bishops.
Cardinal George was good enough to send his copy of my book
to the office of the Secretariat of Doctrine. It fell upon Fr.
Thomas Weinandy, O.F.M., Cap., Executive Director of that
office, to respond to my work. The following pages are his
written response, and my answer to his letter.
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May the Lord bless you
and Reep you in His care.

You and those you love
are in my prayers.

Thank you for the copy
of your booR,
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15 March 2010

Ernest L. Camisa

San Francisco, CA Yl

Dear Mr. Camisa,

Cardinal George has asked me to examine your translations of certain New
Testament passages along with the accompanying footnotes and commentary and to offer
my observations. I can readily see that you have employed a good deal of time, thought
and effort into this project. I have to say, however, that I find your conclusions to be
seriously flawed.

Your basic argument is that all of the references to homosexual activity within
Scripture do not condemn homosexual activity as such, but only the misuse of
homosexual activity, such as when it is associated with worship of pagan gods. If we
look to the scriptural texts themselves for evidence, however, we find that there is
nothing in the texts to indicate that the authors intended to restrict the meaning of these
references to homosexual activity to some particular circumstances. For example, the
assertion that St. Paul was referring only to pagan cult prostitution is a conjecture about
what he "must have been thinking" since he himself makes no mention of such cults or
prostitution when he refers to homosexuality. Similarly, there is nothing in the Scriptural
texts to indicate that any of the authors sought to preserve the possibility of "good"
homosexual activity in some circumstances. Nowhere in Scripture are homosexual acts
referred to as good.

In addition to the lack of evidence to be found in the texts, there is also the history
of interpretation. Here we find that the Scriptural references to homosexuality were
always understood to proscribe all homosexual activity in a continuous tradition of
interpretation from the scribes and rabbis of ancient Israel to the bishops and theologians
of the Church. This was not a subject of controversy. Has the true meaning of the
Scriptures somehow been hidden for these many centuries?

One might concede that the intent of the biblical authors did not envision any
exceptions to the proscription of homosexual acts yet argue that it was not possible for
them to make a general prohibition of homosexual activity because their historical
circumstances prevented them from envisioning and recognizing the exceptions. One
could go even further and argue that it is never possible to make a general prohibition of
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any act, because the morality of an act is always determined by the particular
circumstances and never by a general rule. These kinds of arguments, however, can be

used to justify virtually anything. I would refer you to the many warnings about the
dangers of historical relativism, proportionalism, and consequentialism from popes,
bishops, and theologians.

There is always some kind of historical context, but this does not make it
irnpossible to make moral judgments that apply regardless of circumstances. In the
context of the ancient world, certain forms of prostitution were directly linked to worship
of other gods. This does not mean, however, that the condemnations of prostitution in the
Bible should be applied only to cultic prostitution. Likewise, when child sacrifice is
mentioned in the Bible, it is in reference to worship of other gods. There is no dispute,
however, lhat this prohibition applies universally, in all circumstances.

The meaning of biblical passages must ultirnately be determined in relation to the
teaching of the Bible as a whole and to the teaching of the Apostolic Tradition that has
come down to us through the successors to the Apostles. Just as the prohibitions of
prostitution and child sacrifice must be understood to be universal prohibitions because of
the greater context of the Bible and the Apostolic Tradition, so the prohibition of
homosexual acts must be understood to be universal because this interpretation accords
with the biblical description of the role of human sexuality. The Bible teaches us that
God created buman beings as male and female. Men and women, precisely because they
are different in a complementary way, can come together in the bond of marriage as one
flesh and produce offspring. "Be fertile and multiply” (Gen 1:28). Sexual activity has its
place only within the unique bond of marriage. Conversely, sexual activity outside of
marriage is contrary to the order of creation, The Church has always taught this biblical
perspective about human sexuality and the morality of homosexual acts,

The Church welcomes the insights that can be gained from the use of human
reason in these matters. Indeed, the Church believes that the basic truths about the
human person and about human sexuality are at least theoretically accessible by the use
of human reason. For example, in philosophers such as Plato and Aristotle one can find
arguments asserting the unnaturalness of homosexual acts. Nevertheless, the findings of
human reason, whether they be from ancient philosophers or contemporary psychologists,
cannot stand as final arbiters as to the truth or falsity of the teaching of Scripture. The
teaching of the Scriptures and the Apostolic Tradition is ultimately the highest authority.

I should like to point once again to the fact that Church teaching on homosexual
acts has remained unchanged and was never seriously questioned for two millennia.
Sometimes people ask why homosexuality receives relatively little attention in the New
Testament. I behieve that the answer is that the immorality of homosexual acts was never
seriously questioned by the Jewish community in Jesus' time or by the members of the
early church. It was simply taken for granted. I am afraid that those who are waiting for
the Church to change her teaching are bound to be disappointed.



I hope that this letter has helped to clarify some of the issues, and the need for
pastoral charity and outreach to include all in God’s mercy and love. May the Lord Jesus
bless you and may he pour into your heart his Spirit of truth.

Sincerely yours in Christ,

-
fr S Dotrcls.
Fr. Thomas Weinandy, O.F.M., Cap. % )
Executive Director

Cc: Francis Cardinal George, O.M.I

When I completed reading this letter that Father Weinandy sent to me on behalf of Cardinal
Francis George, I had the feeling that he ran through the letter quickly in order to find flaws in my
logic. He seemed not to take in the total picture of Saint Paul's theology as stated in the Greek text.
He seemed to want to pick and choose his battles.

One thing that he mentioned that I did not bring up in my book is the notion that the
primary purpose for having sex is for procreation, and that the Bible commands us "to be fruitful
an multiply.” This is understood to be a perpetual commandment by the Church. However I see
this as a misunderstanding of the first chapters of Genesis. God endowed us with the ability to
procreate as a gift in order to allow us to have more loving relationships with one another. God
gives us the urge to have sex as a blessing, and therefore He has no reason to commandment us "to
be fruitful and multiply”. Animals have sex because it is innate for them to do so; not because God
commands them to obey an imperative to procreate. Procreation is a choice God has given us to
make for ourselves. I point this out to Father Weinandy in my response in my letter on the
following pages.



Ernest L. Camisa

o
San Francisco, CAgijjjjase

e-mail, elcamisano@yahoo.com
April 9, 2010

Fr. Thomas Weinandy, O.F.M., Cap.
Executive Director

Secretariat of Doctrine

3211 Fourth Street NE

Washington DC 20017-1194

Dear Fr. Weinandy,

I am most honored that you, as Executive Director of The Office of Secretariat of
Doctrine, took the time to respond to my book, on behalf of His Eminence Francis Cardinal
George. | have chosen to respond to all the points you made in your letter of March the 15th.

1 do stand by my basic argument that all references to homosexual acts in
Scripture do not condemn homosexual acts within a committed loving same sex union. Saint
Paul warns against all forms of PROMISCUITY which also means prostitution in general and
sacred cult prostitution specifically. The paramount reason for this is that it harms the body
which is God's gift to us and is the temple of our souls. Sacred cult prostitution to pagan gods
just was another reason for the prohibition of this kind of behavior on the part of both men and
women. Paul wrote:
12 All is permissible for me, but not all is useful; all for me is allowable, but T will
13 not be dominated by those things. % Foods are for the gut and the gut is for food, but
God will make this and those things obsolete. But the body is not for
prostitution ( pormeia) but for the Master, and the Master for the body;
14 but God awoke the Master and He will wake us up, too, by his ability.
15 Don't you all understand that your bodies are with the Anointed? Then having taken up
the members, may I make the members of the Anointed One that of a prostitute's?
16 May it not come to be. ® Or don't you know that the one that joins himself with the
female prostitute (pérnei ) is one body with her ?
17 For it says "THE TWO WILL BE IN ONE FLESH."* ¥ But the one being united
18 with the Master is one spirit with him. * ¥ Run away from prostitution. Every other
wrong a human being may do is done outside the body; the one participating in
19 prostitution wrongs his own body.*® Or don't you know that your body is the temple of
the Sublime Wind,* which all of you have from God, and is not your own? % For you
have been bought back with a price; give praise then to God with each of your bodies.
1 Corinthians 6:12-20
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As for your statement about Paul " himself makes no mention of such cults or prostitution
when he refers to homosexuality" is simply not true. Paul refers to cults and male prostitution in
many places, including First Corinthians 6:9 where it is written "Don't be misled; neither male
prostitutes (pérnoi), nor idol servers, nor adulterers, nor weak willed persons, nor promiscuous
males, ¥ nor thieves, nor the envious, not drunks, not abusive people, not robbers* will inherit
the realm of God." However, the only place in the New Testament where Homosexual activity is
mentioned, for certain, is Romans 1:27, where it is most certainly involved with the worship of
idols. All other verses where the word 'Homosexual' appears is a mistranslation. There is no word
for 'Homosexual' in the entire Bible. As I mentioned before "The words: népvois, male
prostitutes, TIOPVELQ, prostitution, and XpOEVOKOLTALE, males who recline in many beds,
have been traditionally mistranslated since the translation of the Latin Vulgate Bible. The Greek
word for prostitution, TTOpVeiX (porneia) is derived from a verb meaning "to sell" was a term
used especially of slaves: Greek prostitutes were usually purchased slaves, sometimes foreigners
from conquered countries. It was these slaves that, for the most part, filled the houses, temples,
and brothels of the Greek and Roman world. The word ®épvoig (pérnois) was translated as
Jornicators, and literally means those men who frequent brothels. The word as translated lost
some of its meaning when it passed from Greek to Latin. We don't know if these men are paying
clients of the prostitutes, or the prostitutes themselves. The word TTopveiax (porneia) was
translated to the Latin word fornicatio, meaning: to go to an underground vault or brothel to
have sexual intercourse. The word is usually rendered fornication, and came to mean: sexual
acts between two people not married to each other. The Catholic Theological Society of
America commissioned a study which was released in 1977 that references to the topic of
fornication. See pages 23 to 24 of HUMAN SEXUALITY New Directions in American
Catholic Thought by Anthony Kosnik, William Carroll, Agnes Cunningham, Ronald Modras and
James Schulte.

As for the first chapter of Romans, I will reprint my translation from verses 18 to 27 and
print all the phrases related to idol worship in green and all the related homosexual acts, with
their consequences, in red, and have you make the connection.

The Indifference of the Nations Toward God

Translation
18 The anger of God is unveiled from the sky on all human beings who have no
19 reverence and are without justice, who unfairly suppress the truth,’ because what is
20 known of God is apparent within them because God has made it clear to them.
Since from the formation of the cosmos and by the things that are made, both his
invisibility, power and godliness, always existing, can be clearly deduced, * so they are
21 to be without defense. ¥ Because knowing God, they did not give him praise or thanked*
him as God, but they were futile in their reasoning, and their hearts,* without
22/23 comprehension, were dimmed. ¥ Affirming to be wise they were flawed.® and altered
the splendor of God. that cannot rot away, for the image of the perishable human being,
and for winged animals, and four footed animals, and slithering things.
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Romans 1:24 to 27
Cult Ritual Practices and Their Results

Translation
24 Because of this God gave them over to what they wanted in their hearts to the
25 unclean mistreatment of their bodies with one another*; ¥ since they swapped the truth

of God for a lie and revered and gave religious service to the created things more than
to the maker of those things, who is spoken well of through the undefined ages, for sure.
26 Because of this God gave them over to suffering mistreatment, because even their
27 females traded their innate* use for that which is beyond nature, * likewise even the
males dismissed the innate use of the females and burned in their hunger for one
another, males with males doing improper things and receiving back the due reward in
themselves which is proper for their wandering.
I think this plainly shows that there was cult prostitution going on. And not only
cult prostitution, put orgies. This can be seen in verse 24, where the text reads:

24 Did paréddken autus ho theos en tais epithiimiais ton  kardion auton eis
Because-of-that gave-over them the God in the wants of-the hearts of-them into
akatharsian tl atimadzethai * ta sémata autén  en autois;

uncleanness* of-the to-be-mistreated the bodies of-them in them:

The red can also be translated " the bodies of them among themselves." These people were
having orgies in tribute to their fertility gods. This can also be substantiated by the Greek word
"planeis" in verse 27, which traditionally was translated "error" in most versions of the Bible. It
is from the root of this word that we get the word planet. The word means "wandering". The use
of this word in the verse means that these people were wandering from gods to goddesses and
from sex partners to sex partners. In other words they were having group sex and contaminating
themselves with disease. See Text below.

te  kai hoi arsenes aféntes tein flisikein khreisin teis th-eilefas ekseatith-gisan en
even also the males dismissed the innate use of-the females burned in

tei oréks-ei autén eis alleflus, arsenes en arsesin tein askh-eimiingin katergadzémenoi
the appetite of-them to one-another, males in males the impropemess® accomplishing'

kai tein antimisthian hein  édei tefs plangis autébn en heautois  apolambanontes.
and the’ due-reward® which* is-proper’ of-the® wandering’ of-them® in® themselves'” receiving-back .

As for your statement that " there is nothing in the Scriptural texts to indicate that any of
the authors sought to preserve the possibility of "good" homosexual activity in some
circumstances." is true. The authors were not looking for possibilities of things that did not
concern them, nor did they have the foresight to see the need for such activity as personal
expressions of love. As for the notion of two people of any gender getting Married to each other
just because they love one another was absurd. To love someone was a sign of weakness. You
would have had people coming out of the woodwork trying to talk you out of it. You married into
families to elevate your economic or political status. If you wanted physical affection you would

use your slave, whether it be male, or female to relieve yourself, or you went to a brothel. So
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when we take about marriage in this day and age, we are taking about something quite different.
Saint Paul's litters were in response to specific questions from the early churches. Those
questions were enough to occupy him. The authors of Scripture were not concerned with sexual
activity in and of themselves, but only the results of such activity, and if the result were
beneficial or harmful. As for the notion that something most be forbidden just because it is not
mentioned in Scripture is ridiculous. This means I can't go and see a movie, if I wanted. Do you
see where this is going?

The Scriptures do make provisions for eunuchs. Jesus gives us a list of three kinds of
cunuchs: "There are eunuchs born that way from their mother's
womb, there are eunuchs made so by men and there are eunuchs who have made
themselves that way for the sake of the kingdom of heaven." (THE JERUSALEM BIBILE,
MATTHEW 19:11-12) '

Hermaphrodites fall into the first category, as do homosexuals, It is believed by many that
homosexuality falls into this first category of eunuchs that Jesus mentions, Homosexuals are
born that way from their mother's womb. I consider that a scientific statement of fact, and ergo
true. God may have created the natural world perfect in His vision, but we have a more limited
view of perfection. We at this time cannot perceive of His criteria of perfection. The bottom line
is that we human being only have the vaguest ideas of what is natural law. If any of the leaders of
the Roman Catholic Apostolic Church think they absolutely know natural law, and the order of
creation they are suffering from a misconception. If nature were perfect according to human
criteria all women on the planet would be able to bear perfect children. This is not so.

The next category of eunuchs, that Jesus mentions, " are eunuchs made so by men...".
This is why the word eunuch was invented. The Greek word ebvo0x0oL (eunukhoi) means
bedchamber guards, and comes from €0VI) (eungi) a bed and Exw (ekhd) to hold These are
castrated men who were use as guards of the bedchambers of important woman to made sure
they did not have unwelcome sex partners. It was believed that only eunuch were trustworthy
for this task.

The third category are those "who have made themselves that way for the sake of the
kingdom of heaven." These are people who believe, for whatever reason, that they would be
better off serving the community of Christ as a single person.,

[ said that the Scriptures made provisions for eunuchs, which may include homosexuals.
Isaiah 56: 4-8 is an example.

For Yahweh says this: To the eunuch who observe my sabbaths, and resolve to do what
pleases me and cling to my covenant, 5 I will give, in my house and within my walls, a
monument and a name better than sons and daughters: I will give them an everlasting name that
shall never be cffaced.

6 Foreigners who have attached themselves to Yahweh to serve him and to love his name
and be his servants-all who observe the sabbath, not profaning it, and cling to my covenant--

7 these I will bring to my holy mountain. I will make them joyful in my house of prayer. Their
holocausts and their sacrifices will be accepted on my alter, for my house will be called a house
of prayer for all the peoples.

8 It is the Lord Yahweh who speaks, who gathers the outcasts of Israel: there are others I
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will gather besides those already gathered. (THE JERUSALEM BIBILE)

Now to answer you question about whether the true meaning of the Scriptures somehow
has been hidden for these many centuries. I say Yes. The true meaning of the Scriptures has been
diluted by inaccurate translations and theologians trying to make the Scriptures fit their doctrinal
theories. If I thought the meaning of the Scriptures were clear to us, I would not be translating
them. I will give you an example of a sloppy translation. The doxology in Luke 2:14 is
translated in The Jerusalem Bible in this way:

"Glory to God in the highest heaven,
and peace to men who enjoy his favor".

The actual Greek text reads:
(Text) §6Ea &v byioTolg Bed
(Pronunciation) déxa en {ipsistois thed

(Translation) Splendor in highest to-God
kol émiyiic  elpivn év &vBpwTroLg eddoxicg,.
kai epi geis ecireingi en anthrépois eudokias.
andon earth peace in humans of-goodwill.

So, you may ask, what's the difference? In the Greek we see that God gives peace to people who
have good intentions, wile in the Jerusalem version only the men enjoy God's favor just because
God wants to treat them well. I think something important was lost in the Jerusalem translation.

Now for your concerns about the dangers of historical relativism, and consequentialism
justifying virtually anything, and the need for some universal prohibitions.

St. Paul did put before the early church the universal precepts of Christ. We see St. Paul mention
these precept although his letters. It is these precepts that underpins Romans chapter two. Luke
6:27 to 38 best expresses these precepts.

By looking at them we can see that in its essence Christianity is a simple religion.

The €ssential Yoral Teaching of Christ
ZTuke 6:27 t0 38

27 ‘Love ‘pour enemies, 50 good to those who Hate ou,...
31 Treat others as you would iRe them fo treat you.

35 ... and [end without any hope of return. Pou will hiave a great revoard, and pou will’ be sons
of the Most High,
for he himself is kind to the ungrateful and the wicked.

36 Be compassionate as pour £ather is compassionate.

37 Bo not judge, and pou will not be judged pourselves; So not condemn, and pou will not be
condemned yourselves;

38 grant pardon, and pou will be pardoned. = Give, and there will e gifts for ou: afull
measure, pressed Sown, shaken together, and running over, will Be poured out into pour
fap; because the amount pou measure out is the amount you will be atven back.’

(THE JERUSALEM BIBILE)
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All other mandates and prohibitions, or any other rules, must conform both to the
precepts of Christ and the circumstances of that situation. To act in any other way is not
to be a follower of Christ.

In your letter you say "The meaning of biblical passages must ultimately be
determined in reiation to the teaching of the Bible as a whole...." I totally agree. As for
Tradition, I have experienced that it often gets in the way of the truth. A glaring example
of this is Easter. Why is the day of the resurrection of our Lord named after a pagan
fertility goddess? I know why. It is because some anti-Semites in the Church did not want
to acknowledge the fact that the day of our Lord's rising from the dead is on a Jewish
holy week. The Apostolic Tradition, became corrupted by the politics of the Roman
Empire. After the Emperor Constantine made Christianity the state religion the legitimacy
of its Traditions from the fourth century c.e. forward could be questioned.

The Church's position that a universal prohibition on homosexual acts based on
the order of creation as presented in Genesis is a misunderstanding of the author's reason
for writing Genesis. The anthor of Genesis wanted to give a very simple explanation of
"Why things are the way they are" for people who wanted to know but would not

understand the total complexity of the universe. In other words, this is the way thing
generally are. The book was not meant to give every detail of creation, just a general idea
as to how things go. The explanation is not infallible or adequate to explain any thing that
may come up. It's like a child coming to me, and asking me, "Why do goats have horns?"
My general explanation would be, "Goats have horns to protect themselves against
predators, that is why the horns are pointed outward.” The explanation would not work in
explaining Jacob's Ram. If you look at the horns of this animal you see that they grow
every which way. Sometimes the horns will curve and the tip of a horn will point right
towards the head of the animal itself. My proposed explanation would not work in this
case. I saw skulls of this creator at a natural history store in Berkeley called THE BONE
ROOM. Maybe they can send you a picture of this four horned creature. Their e-mail
address is gvolve@boneroom.com or www.boneroom.com.

The Book of Genesis was not written as a rule book but as an account of the
beginnings of the people of Israel and their relationship with God. Any rules you see in
Genesis is only for the Israelite people. I can think of only four legitimate rules in
Genesis: one is circumcision and another is not to murder, and before the flood, killing
animals for food was forbidden, and eating the blood of dead animals was forbidden. As
for the phrase "Be fertile and multiply", this may be God telling Himself to make it so,
like the phrase "let there be light". God first says this in Genesis 1:21 to 22, which
reads: 21 God created the great sea monsters and all kinds of swimming creatures with
which the water teems, and all kinds of winged birds. God saw how good it was, 22 and

God blessed them, saying, "Be fertile, multiply, and fill the water of the sea; and let the
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birds multiply on the earth." (New American Bible) God gives fertility to human beings
and animal as a blessing. It is out of our power to do anything about it. As for the phrase
"Be fertile and multiply" being a command, it is hard to make something a command
when the subject being commanded already has the inclination to do so. It becomes a
license, or an allowance to do so, in other words a blessing. God give the urge to have
sex as part of that blessing. You don't command birds to fly or fish to swim, they just do.

You wrote that "The Bible teaches us that God created human beings as male and
female. Men and women, precisely because they are different in a complementary
way, can come together in the bond of marriage as one flesh and produce offspring."

I believe this is an erroneous conclusion by the Church. The First chapter of Genesis
shows the process of creation as a process of division and separation and identification.
God divided the light from the darkness to show night and day, and He divides the waters
to make a space and called it the sky. He separated the waters that were below the sky
and made the dry land appear, He gathered mud (adamah) from the earth and made a
human being (adam), He split the human being in two parts in order that the human
being can have a helper of equal strength and for companionship. The author
identifies the parts as male (zakhar) and female (neqeivah) in order to reflect the plurality
of the God that can not be point that. There is an old saying in Judaism that "If you can
point at something, it's not God". God is infinite not finite God gives the humans the
ability to increase in number in order to become the image of the omnipresent God.
You can see in chapter two that God is referred to as the Lord God in some conservative
bibles. In other bibles God is referred to as Yahweh God. In either case the true meaning
is muddled over. If we look at the actua! Hebrew (Yahweh Elohiym) and translate it
properly, we come out with the meaning He-Who-Forever Is the Gods. "El" in Hebrew
means "God". "Elohiym" is the plural form for God; this is how in chapter two the author
in Genesis expresses the Omnipresent God. God gives the world to the human beings to
dominate it, because this is what they wanted to do, for God gave humanity the
inclination to imitate Him.

Itis a lack of faith on the part of the Church Leaders as to " what God's power over
human inclination can do" to say that all marital partners most provide an avenue for the
possibility of pregnancy and new life every time they have sexual intercourse, cven when the
coming into the world of that new life would subject the parents of the child to hardships. I think
this is irresponsible. This reminds me of Sarai (the Magisterium of the Church) asking Hagar (the
lay people) to give birth for her, since Sarai no longer believed that God could do it with out
her help. (Genesis 16)

It is also a supposition on the part of the Church Leaders that God wants His command to
"Be fertile and increase" to be an eternal command, and that that which would block that
command either temporarily or permanently, by such couples, rendering procreation impossible
would be intrinsically evil. The earth itself is telling us that it is full of us, and that the command

is fulfilled.
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The mean reason for marriage is for two people to have a life long loving and nurturing
relationship with one another. "And YHWH God said 'It's not good for the human to be by
himself. I'll make for him a strength corresponding to him." Gen.2:18. (Translation by Richard
E. Friedman, Commentary on the Torak) Then God made all sort of animals for the human, but
they were not suitable for the human, because they were too different from him. So, God made
from the human's side one like himself to be a helper and a companion for him. God showed the
man his companion. "The man (ish) exclaimed, 'This at last is bone from my bones and flesh
from my flesh! This is to be called (ishah) woman, for this was taken from man." Genesis 2:23
(THE JERUSALEM BIBILE) The fruits of marriage are offspring, for those who can produce
offspring. The purpose of marriage is to have a life long loving and nurturing relationship with
one another. It is the relationship that makes the two one. We humans are the Image of
God in spirit, for God is Spirit. The next verses introduce marriage, and, or sex, as the reason
why people leave their parents. The two clinging to one another and becoming one flesh, is a
graphic description of a sexual act.

It is at this point in the Genesis account that we see the perfect loving relationship
between equals. No one being dominant or subservient. A truly joyful life. It is this kind of union
that is good for all people of all sexual orientations, whether they be: heterosexual, bisexual,
ambisexual, or homosexual. I see no real reason for God to deny any one of us a loving union
between two people of any gender. It is these kinds of union that serve society at large, by
reducing the rate of: emotional stress, mental and physical illness, and deaths. I think the Church
should support Gay marriage, or at least not speak out against it. I say same sex marriage is
morally all right. If the Church had more women theologians, they would not have invented
such a teaching. It would do us some good to look at this teaching from a woman's perspective.

Now, the blessing that the Church considers an eternal mandate from God has been
fulfilled. We have been fruitful and multiplied and filled the earth to excess. We have subdued
the earth and dominated the fish of the sea and the birds of the skies and every anima! that
creeps on the earth. We have reduced the habitat of some animal, and hunted others to extinction.
We have overpopulated the earth and fouled the air. The Church have intimidated women into
having unprotected sex with their husbands, even when they suspect their husbands are
unfaithful to them, and give no recourse for divorce, even when Christ allowed for it in those
circumstances. It seem like The Church doesn't care if these women get infected with AIDS. It
looks like the Church hopes that families have unwanted births when they push only for the
thythm method of birth-control, rather then latex condoms which are so much more affective, It
seems the Church likes it when low income families have too many children to support. If we
continue in obedience to this command, we will decimate the planet and slowly kill ourselves in
the act. The earth, itself is crying out for us to stop this behavior. It is no wonder that the ranks
of ex-catholics are growing. It looks like the Church is more preoccupied with the unborn and
those in the afterlife, than us living in the here and now. This teaching of the Church, of being
fertile and increasing in number as a command from God, has to change. People are getting hurt
and even losing their lives because of this teaching. There are very few absolute rules in life, and

this is not one of them.
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‘When Pilate ask Jesus "What is truth?" he was not asking him a lame question.
Smnumnunmﬂsymﬁndﬂ:emnh.muuﬂmmbymatamhmbmedmh
facts, and facts change through time, and conclusion can be erroneous.

I hope my letter will help the Church reconsider its conclusions,
Smcudyymmmdrut




In all fairness, in defense of Fr. Weinandy's point of view, the history of marriage in the
Jewish community was always connected with procreation as a means of combating a high
mortality rate. So the paramount aim of a Jewish marriage was to have babies. This point of
view had to be adopted after the expulsion of humanity from the Garden of Eden, and that of
the curse of Death from Genesis 3:14-19 becoming reality.

"Thus the Lord God said to the serpent,
‘Because you have done this,
you are cursed more than all cattle,
and more than all the wild animals of the earth.
On your breast and belly you shall go,
and you shall eat dust all the days of your life.
I will put enmity between you and the woman,
and between your seed and her seed.
He shall bruise your head,
and you shall be on guard for His heel.'

To the woman He said,

'T will greatly multiply your pain and your groaning,
and in pain you shall bring forth children.
Your recourse will be to your husband,
and he shall rule over you.'

Then to Adam (Earthling) He said,
'‘Because you heeded the voice of your wife,
and ate from the one tree of which I commanded you,
saying, "You shall not eat from it,"
cursed is the ground in your labors,

In toil you shall eat from it all the days of your life.
Both thorns and thistles it shall bring forth for you,
and you shall eat the herb of the field.

In the sweat of your face you shall eat bread
till you return to the ground from which you were taken.
Earth you are,
and to the earth you shall return.”

(Taken from THE ORTHODOX STUDY BIBLE.)

In my letter | am looking at marriage as if we are still in Paradise, before the eating of
fruit of the tree of the knowledge of the good and the bad. God has Redeemed us through our
Anointed Savior, Christ Jesus, who became our ultimate sin sacrifice, and defeated Death for all
of us.

99



We are no longer facing a high mortality rate on most parts of the globe, so the
imperative to create new babies has diminished. The choice of having children should be with

the married
couple, anything else would be oppressive.

I decided to send both letters to Cardinal Levada, in Rome, to elicit a response from the
Church hierarchy.

Ernest L. Camisa

1 8.9.0.0.0.0.0.0.0.00444048

San Francisco, CA XXXXX
e-mail, elcamisano@yahoo.com
April 17, 2009

His Eminence William J. Cardinal Levada
Piazza Del X2O0O00000CKX,
XXXXX Roma, ltalia

Dear Cardinal Levada,
| hope you had a nice Easter.

| am writing to Your Eminence in regards to the book | sent you some time
ago in December, entitied “THE ANCIENT BIBLE; Excerpts on Homophobia”. |
also sent a copy of this book to Francis Cardinal George, in Chicago. He gave
the book to the office of the Secretariat of Doctrine. The Executive Director of
that office wrote me back, and pointed out, what he said was, the flaws in my
work. | responded to his letter. These letters | have included in this envelope in
order that | may share them with you. Other issues, other than Homosexuality,
are brought up in these letters. | would like Your Eminence, and the Congregation
for the Doctrine of the Faith to reevaluate these issues and find some responsible
solutions.

Respectfully your servant in Christ,

Ernest L. Camisa N
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On May 13, 2010, Ireceived a card from the Vatican. The
card reads as follows:

CONGREGATION
FOR THE DOCTRINE
OF THE FAITH

Secrelary lo the Prefect

Dear Mr. Camisa,

This will acknowledge receipt of your recent letter with
enclosures, which you addressed to Cardinal William Levada.

Please understand that this Congregation cannot respond to
private inquiries.

Vatican City, April 24, 2010

Sincerely yours,

ﬂﬁf

I do not expect to have anymore correspondence from the Vatican, however I have given
them something to think about, and that is that the Bible is no longer for them to exclusively
interpret or translate. The text is available for all to read, if one has the fortitude to use the language
tools available in any good bookstore, and to learn the history of those times. We no longer have to
trust sectarian sources. If we really care about what Christ teaches us we will investigate for
ourselves as the Spirit of God guides us, manifest through every person's conscience.
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